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FOREWORD 


It has been long my desire to get an English translation in simple language of the 
holy Tirukkural, the teachings of which, to Tamilians, are an eternal inspiration and 
guide. More than 25 years back, | had invoked the aid and assistance of a great 
Tamil Pandit with whose collaboration | felt | would be in a position to bring out such 
a translation but, owing to his untimely demise, | had to give up the project. The 
happy thought struck me a few years back that, if my esteemed friend, Professor V. 
R. Ramachandra Dikshitar, could under take this task, it would be the consummation 
of my hope and desire. Professor Ramachandra Dikshitar readily agreed to my 
request that he might undertake to translate the holy Tirukkural. | could not have 


entrusted the work to a more distinguished scholar of Tamil literature or a better 


writer of simple and elegant English. Mr. Dikshitar's contribution in research, 


particularly of Tamil literature, is well known and needs no emphasis. 


Mr. Dikshitar has presented to the public two volumes of the Tirukkural, one 
containing the text in Tamil with the English translation and the other, the text in 
Roman transliteration with the same English translation. | hope and trust that these 
volumes will have a wide circulation both in India and outside and that it will be 
possible, by donations and subsidy, to issue these volumes at a comparatively small 
cost. There is a great deal of patriotism in South India for Tamil language and a 
legitimate pride exhibited in the eternal verities that are enshrined in this holy 
scripture. This patriotism and pride will have to manifest itself by providing facilities 
for spreading these great divine truths to as wide a populace as possible, thereby 
extending that knowledge to races and peoples whose mother tongue is not Tamil. 
Tamil is one of the most ancient of classics and yet, while other classical literature 
has been translated into many of the modern languages, Tamil classics have been 
retained as the sole proud possession of Tamil scholars and have rarely been 
translated into other languages, Indian or foreign. 

Now that Mr. Dikshitar has completed his task, it behoves all of us who are 
enthusiastic about the Tamil language and more, about its literature, to do our best to 
make it available to peoples in foreign countries. | should like to express my very 
sincere thanks to Mr. Dikshitar for acceding to my request and bringing out these 


publications. 


CARLTON HOUSE, A. RAMASWAMI MUDALIAR 
Bangalore, 15th May 1949 


PREFATORY NOTE 


This is the first time that the Adyar Library has included a Tamil text in its Series. The 
name of Prof. V. R. Ramachandra Dikshitar, the editor and translator of the 
Tirukkural now published, is already well-known as a great Tamil scholar by his book 
on The Studies in Tamil Literature and History. He is the well known Translator of 
that difficult Tamil classic the Silappadikaram. A smaller book of his, The Origin and 
spread of the Tamils, has already been published in this Series as No. 58 in 1947. It 
is a matter of gratification to the Library to be able to publish one of the most 
important Tamil Classics with an English translation by such a great scholar in the 


Library Series. 


There may be many students who would be able to read and to study this text if it 
could be made available in a script with which they are familiar. And the Roman 
script is now fairly well spread over in the whole world; that is why the text has been 
given in the Roman script, with the English translation. But we cannot ignore the big 
population that knows the Tamil script, and the text in the Roman script may not be 
known to them to the same extent, if at all they know it. So there is given a parallel 


volume of the text in Tamil script with the same English translation as No. 68. 


The Tirukkural is in three parts, dealing with the three "Aims" in life, namely, Dharma, 
Artha and Kama, so well-known in Hindu thought. We hear more now-a-days about 
the Varnasramadharma, as the foundation of Hindu life. But the real basis of Hindu 
life is the Trivarga, the three-fold objects of life, dealt with in this text. Perhaps the 
expression Purusarthacatustaya, (the four-fold objects of life) is more popular, with 
Moksa or final release as the fourth. But the truth is that according to the true Hindu 
view the objects of life are only three, and the fourth comes as a natural sequence. 
The three objects of life are not mutually exclusive; it is only a question of importance 


according to the different tendencies of the individuals. 


The text and the translation are given one against the other on opposite pages, so 
that one can very easily make use of the translation while reading the text. The text 
has been edited before, and a few commentaries too are known. There have been 
also English translations prior to this. But the value of this new translation will be 
clear to anyone who reads the book. The text in Roman transliteration is now 
appearing for the first time. To the scholarship of Prof. Dikshitar is added the fame of 
the Vasanta Press for neat printing; and such a wealth is now offered at a very 
moderate price by the Adyar Library which has always sacrificed profit in the interest 


of service. 


ADYAR LIBRARY C. KUNHAN RAJA 
13th April, 1949 (New Year Day) 


PREFACE 


MORE than four years ago Sir A. Ramaswami Mudaliar, now Dewan of Mysore, 
suggested that | might undertake a translation of the Tirukkural as also its 
transliteration. The present book is the outcome of his suggestion. To serve the 
needs of a wider public, it is now published in two volumes, one containing the text in 
Roman transliteration and the other in Tamil script, and both containing English 
translation. The Tirukkural of Tiruvalluvar is the pride of South India. What the 
Bhagavad Gita is to the Sanskritist, the Tirukkural is to the lover of Tamil. In this book 
Tiruvalluvar treats of Muppal, or Trivarga (Dharma, Artha, and Kama). He has divided 
his book into three parts, the first dealing with Aram, the second with Porul, and the 
last with Kama. This Tamil classic deals in extenso with the moral values of life which 
foster neighbourliness and love among all men and women to whatever race or 


community they may belong. It is now nearly twenty years since | published my 


Studies in Tamil Literature and History, where | have assigned the first or second 


century B. C. as the date of its composition. | find no reason to change that view. 


In this endeavour I have largely followed the text and consulted the translation of the 
Tirukkural published by Sri A. Ranganatha Mudaliar, Triplicane. Mr. R. S. Desikan of 
the Presidency College and the Rev. W. B. Harris of the Methodist Mission looked 
into the manuscript of the work and offered me valuable suggestions for which my 
thanks are due to them. | must also acknowledge the immense help | received from 
Dr. M. Varadarajan, Senior Lecturer in Tamil, University of Madras, in going through 
the proofs. | am indebted to the authorities of the Adyar Library, Adyar especially to 
Captain G. Srinivasa Murti for undertaking this publication and to Dr. C. Kunhan Raja 
for his co-operation. | further record my thanks to the Syndicate of the Madras 


University for permitting me to bring out this publication. 


Madras, V. R. R. DIKSHITAR 
6th May, 1949 
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Thirukkural English Translation by Ramachandra Dikshitar 


1. arattuppal / 1.1 payiraviyal 
|. PREFACE 
1. katavul valttu - CHAPTER 1 — IN PRAISE OF GOD 


1. akaram mutala, eluttu ellam; ati- 
pakavan mutarre, ulaku. 


1. All the letters have the letter ‘A’ as their Origin; this world has God as its origin. 


2. karratanal aya payan enkol-val-arivan 
nal tal tolaar enin?. 
2. Of what avail is learning, if the learned do not adore the good feet of Him who is 


Immaculate Wisdom? 


3. malarmicai ekinan man ati cerntar 
nilamicai nitu valvar. 
3. Those who find refuge in the great feet (of Him) who lives in the lotus of the heart 


(of the devotee) live eternally in heaven. 
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4. ventutal ventamai ilan ati cerntarkku 
yantum itumpai ila. 
4. Those who have attained the feet of Him who has no likes or dislikes will be rid of 


all troubles. 


5. irul cer iru vinaiyum cera, iraivan 
porul cer pukal purintarmattu. 
5. Actions, both good and bad that spring from darkness of the mind will never touch 


those who ever chant the glories of the Lord. 


6. pori vayil aintu avittan poy tir olukka 
neri ninrar nitu valvar. 
6. Those who still the five senses and walk in truth and right will ever live. 


7. tanakku uvamai illatan tal cerntarkku allal, 
manak kavalai marral aritu. 
7. Only those who have sought refuge in the feet of the peerless can shake off 


anxiety. Others cannot. 


8. ara ali antanan tal cerntarkku allal, 
pira ali nintal aritu. 
8. Only those who have clung to the feet of the Lord who is the sea of righteousness, 


will be able to sail the other seas. Others cannot. 


9. kol il poriyil kunam ilave-enkunattan 
talai vanankat talai. 
9. The head that does not bow down before and worship the feet of the Lord of the 


eight attributes, will be as like the palsied senses. 


10. piravip perun katal nintuvar; nintar, 


iraivan ati ceratar. 


10. Those who gain the feet of the Lord cross the great ocean of births; others 


cannot. 


2. vàn cirappu - CHAPTER 2 — IN PRAISE OF RAIN 


11. vàn ninru ulakam valanki varutalan, 
tan amiltam enru unaral parru. 
11. The world for its existence depends on unfailing rainfall; the rain may well be 


regarded as the nectar of life. 


12. tupparkkut tuppu aya tuppu akki, tupparkkut 


tuppu ayatüum malai. 
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12. The rain is the source of all articles of food that man needs. It becomes his drink 


too. 


13. vin inru poyppin, virinir viyan ulakattu- 


ul ninru utarrum paci. 
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13. Hunger would stalk abroad and torment this wide sea-girt world were the rims to 


fail in time. 


14. erin ulaar ulavar, puyal ennum 
vari valam kunrikkal. 
14. The cultivators would cease to plough were the clouds' free supply of water to 


fail. 


15. ketuppatüum, kettarkkuc carvay marru anke 
etuppatuum, ellam malai. 
15. It is the rain that afflicts man and it is its fall that relieves him. 


16. vicumpin tuli vilin allal, marru anke 
pacum pul talai kanpu aritu. 
16. If the clouds were to withhold rain not even a blade of grass would rustle on 


earth. 


17. netun katalum tan nirmai kunrum, tatintu elili- 
tan nalkatu akivitin. 
17. Even the illimitable deep shrinks if the clouds do not pour and replenish it. 


18. cirappotu pücanai cellatu-vanam 


varakkumel, vanorkkum, intu. 


18. If the rains were to fail there would be no more o£ferings and festivals to the 


gods. 


19. tanam tavam irantum tanka, viyan ulakam 
vanam valankatu enin. 
19. If the rains were to fail, there would neither be alms nor penance on this wide 


earth. 


20. nir inru amaiyatu ulakuenin, yaryarkkum 


van inru amaiyatu olukku. 


20. The world cannot exist without water; there will be no ceaseless supply without 


rainfall. 


3. nittar perumai - CHAPTER 3 — ON THE GREATNESS OF RENUNCIATION 


21. olukkattu nittar perumai viluppattu 


ventum- panuval tunivu. 
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21. The one supreme thing all scriptures affirm is the great renunciation of those who 


walk in right conduct. 


22. turantar perumai tunaik kürin, vaiyattu 
irantarai ennikkontarru. 
22. To measure the greatness of one who has renounced is like reckoning the 


number of the dead in this world. 
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23. irumai vakai terintu intu aram puntar 
perumai pirankirru, ulaku. 
23. The greatest thing on earth is the renunciation of those who understand birth and 


liberation. 


24. uran ennum tottiyan, or aintum kappan 

varan ennum vaippirku or vittu. 

24. He who with firmness bridles the five senses is (himself) the seed of the eternal 
bliss. 


Verily he is the seed of the immortals who with firmness bridles the five senses. 


25. aintu avittan arral, akal vicumpular koman 
intirane calum, kari. 
25. Indra, the Lord of the skies is himself a witness, to the might of those who have 


conquered their five senses. 


26. ceyarku ariya ceyvar periyar; ciriyar 
ceyarku ariya ceykalatar. 


26. The great achieve the impossible; the little cannot. 


27. cuvai, oli, Uru, Ocai, nàrram enru aintin 


vakai terivankatte-ulaku. 
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27. The world falls at the feet of one who has realised the true nature of the taste, 


sight, touch, sound and smell. 


28. niraimoli mantar perumai nilattu 

maraimoli kattivitum. 

28. The greatness of the sages in this world is borne out by their prophetic 
utterances. 

29. kunam ennum kunru eri ninrar vekuli 

kanam eyum, kattal aritu. 

29. It is impossible to resist even for a minute the wrath of those who stand on the hill 


of virtue's actions. 


30. antanar enpor aravor-marru ev uyirkkum 
cen tanmai püntu olukalan. 


30. They are the Brahmans who are righteous and love all creation. 


4. aran valiyuruttal - CHAPTER 4 — ON DHARMA 


31. cirappu Inum; celvamum tinum; arattin Gunku 
akkam evano, uyirkku. 


31. Is there anything higher in life than Dharma? It secures glory and wealth. 


32. arattin üunku akkamum illai; atanai 


marattalin Unku illai ketu. 


32. Nothing is higher than Dharma; to forget it is wrought with greatest evil. 


33. ollum vakaiyan aravinai ovate 
cellum vay ellam ceyal. 
33. Avail yourself of all opportunities. Do not cease from practising Dharma on all 


possible occasions to the best of your ability. 


34. manattukkan macu ilan atal; anaittu aran; 
akula nira, pira. 


34. Be pure in mind. That is Dharma. All else is but pompous show. 


35. alukkaru, ava, vekuli, innac col, nankum 
ilukka iyanratu-aram. 
35. That course of conduct that steers clear of every desire, wrath, and offensive 


speech — is alone Dharma. 


36. 'anru arivam' ennatu, aram ceyka; marru atu 


ponrunkal ponrat tunai. 


36. Do not postpone doing Dharma. Do it now. For it will be a never failing friend at 


your death. 


37. 'arattu aru itu' ena venta; civikai 


poruttanotu ürntan itai. 
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37. Why search for the fruits of Dharma? Behold the one in the palanquin and the 


palanquin-bearer. 


38. vil nal pataamai nanru arrin, aktu oruvan 
val nal vali ataikkum kal. 
38. If one were to practise righteousness every day it would be the stone that blocks 


the way to re-birth. 


39. arattan varuvate inpam; marru ellam 
puratta; pukalum ila. 


39. Happiness springs only from Dharma. All else is sorrow and merits no praise. 


40. ceyarpalatu orum arane; oruvarku 
uyarpalatu orum pali. 


40. To do good and to avoid evil must be the law of our being. 


1.2. illaraviyal Il. ON DOMESTIC VIRTUE 
5. ilvalkkai - CHAPTER 5 — ON FAMILY LIFE 


41. ilvalvan enpan iyalpu utaiya müvarkkum 
nallarrin ninra tunai. 
41. The householder is the prop of the three orders of life in the conduct of their 


virtue. 


42. turantarkkum, tuvvatavarkkum, irantarkkum, 
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ilvalvan enpan tunai. 
42. The householder is the mainstay of the ascetics, the needy and the dead. 


43. tenpulattar, teyvam, viruntu, okkal, tàn, enru anku 
aimpulattu aru ompal talai. 
43. It is the supreme virtue (of the householder) to fulfil his obligations to forefathers, 


gods, guests, relatives and himself. 


44. pali ancip pattu Un utaittayin, valkkai 
vali efical, ennanrum, il. 
44. If one were to live in fear of infamy and partake of the remains of food (offered) 


one's line would never perish. 


45. anpum aranum utaittuayin, ilvalkkai 
panpum payanum atu. 


45. The life of householder marked by love and rectitude is itself virtue and its fruit. 


46. arattu arrin ilvalkkai arrin, purattu arril 
pooyp peruvatu evan?. 
46. Is there any gain greater in resorting to other orders of life than by pursuing the 


right path of the householder? 


47. iyalpinan ilvalkkai valpavan enpan 


muyalvarul ellam talai. 
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47. The life of the householder is far greater than that of one in the path of 


renunciation. 


48. arrin olukki, aran ilukka ilvalkkai 
norparin nonmai utaittu. 
48. The householder who keeps others in the right path and himself does not deviate 


from his, does greater penance than the anchorite. 


49. aran enappattate ilvalkkai; aktum 
piran palippatu il ayin nanru. 
49. What is Dharma but the life of the householder? There is no greater life if it is free 


from reproach. 


50. vaiyattul valvanku valpavan vàn uraiyum 
teyvattul vaikkappatum. 
50. He who lives the true life of the householder on earth becomes one among the 


gods in Heaven. 


6. valkkaittunai nalam - CHAPTER 6 — ON WIVES 


51.  manait takka manpu utaiyal aki, tar kontan 
valattakkal valkkaittunai. 
51. She is the true partner in life who possesses all the wifely virtues and spends 


according to the income of her husband. 
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52.  manai matci illalkan il ayin, valkkai 
enaimatcittu ayinum, il. 
52. Home life shorn of its grace will be barren however pompous it may be. 


53.  illatu en, illaval manpuanal? ullatu en, 
illaval manakkatai?. 
53. If the wife abounds in virtues is there anything lacking in home? Lacking which, it 


lacks everything. 


54. pennin peruntakka ya ula-karpu ennum 
tinmai untakapperin?. 
54. Is there anything greater than a woman if only she is the citadel of chastity? 


55.  teyvam tolaal, kolunan-tolutu eluval, 

‘pey’ ena, peyyum malai. 

55. Waking up she worships no other god than her husband. Verily at her very 
bidding it rains. 


56.  tarkattu, tar kontar peni, takai canra 
corkattu, corvu ilal-pen. 
56. She is the woman who shields herself, serves her wedded lord, maintains her 


glory and never ceases from her toil. 


57. cirai kakkum kappu evan ceyyum? makalir 
nirai kakkum kappe talai. 


57. Of what use is one's watch and ward? Her chastity is her only shield. 


58.  perrar perin peruvar, pentir, perun cirappup 
puttelir valum ulaku. 


58. A dutiful wife inherits heaven with all its glory. 


59. pukal purinta il ilorkku illai-ikalvarmun 
erupol pitu natai. 
59. A cuckold knows not the lovely gait of a lion before his detractors. 


60.  'mankalam' enpa, manaimatci; marru atan 
nankalam nan makkat peru. 


60. The grace of a home is her virtue. Her blessed children are its adornment. 


7. putalvaraip perutal - CHAPTER 7 — ON SONS 


61. | perumavarrul yam arivatu illai-arivu arinta 
makkatperu alla pira. 


61. We do not know of any other asset than that of intelligent off-spring. 


62.  elupirappum tiyavai tinta-pali pirankap 


panputai makkat perin. 
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62. All the seven births no evil befalls one who is blest with good and unstained 


children. 


63. tam porul enpa tam makkal; avar porul 
tamtam vinaiyal varum. 


63. A man's riches are his children; their riches are the fruit of their actions. 


64.  amiltinum arra inite-tam makkal 
ciru kai alaviya kül. 
64. Sweeter than ambrosia is the food handled by the tender hand of one's children. 


65. makkal mey tintal utarku inpam; marru avar 

col kettal inpam, cevikku. 

65. The delight of the body is the touch of one's children. The delight of the ear is 
their lisp. 


66.  'kulal initu; yal initu' enpa-tam makkal 
malalaic col kelatavar. 
66. The ‘lute is sweet’, the Veena is sweet’, they say who have not heard the lisp of 


their little ones. 


67.  tantai makarku arrum nanri avaiyattu 


munti iruppac ceyal. 


26 


67. The good a father can do his son is to make him occupy the first rank in an 


assembly. 


68.  tammin, tam makkal arivutaimai ma nilattu 
man uyirkku ellam initu. 
68. Wisdom of the child is not merely the father's delight but the delight of the world. 


69.  inra polutin peritu uvakkum-tan makanaic 
canron enak ketta tay. 
69. A mother's joy to hear of her son's greatness transcends that at his birth. 


70. makan tantaikku arrum utavi, ‘ivan tantai 
en norrankol!’ enum col. 
70. The service a son can do his father is to make the public exclaim 'see, the fruit of 


his father's good deeds.’ 


8. anpu utaimai - CHAPTER 8 — LOVING-KINDNESS 


71.  anpirkum unto, ataikkum tal?arvalar 
punkannir pücal tarum. 
71. Is there a bolt to fasten one's love? The trickling tears at the distress of one's 


friends will proclaim the love within. 


72.  anpuilar ellam tamakku uriyar; anpu utaiyar 
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enpum uriyar, pirarkku. 


72. The loveless are full of themselves but the loving lay down their lives for others. 


73.  'anpotu iyainta valakku' enpa-'ar uyirkku 
enpotu iyainta totarpu'. 
73. They say the endless incarnation of one's spirit is for the fulfilment of love. 


74. anpu inum arvam utaimai; atu Inum, 
‘nanpu’ ennum natac cirappu. 
74. Out of love springs kindness. It in turn grows into inestimable prize of friendship. 


75. ‘anpurru amarnta valakku' enpa-'vaiyakattu 
inpurrar eytum cirappu'. 
75. The joy of heaven is but the fruit of righteous life rooted in love. 


T6.  'arattirke anpu carpu' enpa, ariyar; 
marattirkum akte tunai. 
76. The ignorant say that kindness is an ally of virtue. No, it is a defence against evil 


too. 


77.  enpuilatanai veyil polak kayume- 
anpu ilatanai aram. 
77. The sun dries up a boneless body. Likewise the god of righteousness destroys 


the loveless one. 
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78.  anpu akattu illa uyir valkkai vanparkan 
varralmaram talirttarru. 


78. To live a life void of love is like a withered tree bursting into leaf in a barren land. 


79.  purattu uruppu ellam evan ceyyum-yakkai 
akattu uruppu anpu ilavarkku?. 


79. What profits one's outward feature if one's heart is devoid of love? 


80.  anpin valiyatu uyirnilai; aktu ilarkku 
enpu tol portta utampu. 


80. That body where love dwells is the seat of life; all others are but skin-clad bones. 


9. viruntu ompal - Chapter 9 — On hospitality 


81.  iruntu ompi il valvatu ellam viruntu ompi 
velanmai ceytarporuttu. 
81. To keep house and to acquire wealth is only to minister to guests. 


82.  viruntu purattatat tan untal, cava 
maruntu eninum ventarparru anru. 
82. With a guest waiting it would not be proper to eat even though it were nectar. 
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83.  varu viruntu vaikalum ompuvan valkkai 
paruvantu palpatutal inru. 
83. A life of one who daily looks after the incoming guests will never suffer from 


poverty. 


84. akan amarntu ceyyal uraiyum-mukan amarntu 
nal viruntu ompuvan il. 
84. Fortune smiles on the house of one who entertains with cheerful face worthy 


guests. 


85.  vittum italventum kollo-viruntu ompi, 
miccil micaivan pulam?. 
85. Does the field of one who partakes of what remains after entertaining the guest, 


need to be sown with seeds? 


86. celviruntu ompi, varu viruntu parttiruppan 
nal viruntu, vanattavarkku. 
86. He who cherishes the guests who come to him, and looks forward to new guests, 


will himself be the honoured guest of the gods. 


87.  inait tunaittu enpatu onru illai; viruntin 
tunait tunai-velvip payan. 
87. The effects of hospitality cannot be exactly measured. They are proportionate to 


the worth of the guest. 


88.  'parintu ompi, parru arrem' enpar-viruntu ompi 
velvi talaippatatar. 
88. Those who have failed in their duties to guests will regret the folly of mere 


hoarding. 


89.  utaimaiyul inmai viruntu ompal ompa 
matamai; matavarkan untu. 
89. To be poor amidst plenty is to despise hospitality. Such folly is only of the 


ignorant. 


90. | moppak kulaiyum aniccam;- mukam tirintu 
nokkak kulaiyum viruntu. 


90. The aniccam flower withers when smelt, and the guest under a displeased look. 


10. iniyavai küral - CHAPTER 10 — ON SWEET WORDS 


91. in col-al iram alaii, patiru ilaam 
cemporul kantar vayc col. 
91. Sweet are the words that fall from the lips of those who are full of guileless love 


and truth. 


92. akan amarntu italin nanremukan amarntu 
incolan akapperin. 


92. To speak with a pleasant look is better than to give with a cheerful heart. 
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93. | mukattan amarntu, initu nokki, akattan am 
in colinate aram. 
93. To welcome one with a pleasant look and loving words is righteousness. 


94.  tunpurüum tuvvamai illakum yarmattum 
inpurüum incolavarkku. 


94. The torment of poverty does not befall those who have a good word to say to all. 


95.  panivu utaiyan, incolan atal oruvarku 
ani; alla, marrup pira. 
95. Humility and loving words are only true ornaments. Others are not. 


96.  allavai teya aram perukum nallavai 
nati, iniya colin. 
96. Vice wears out and virtue grows in one who speaks kind and wholesome words. 


97. — nayan īnru nanri payakkumpayan inru 
panpin talaippiriyac col. 
97. Sweetly uttered words that do good to others will light up the path of virtue. 


98.  cirumaiyul ninkiya incol, marumaiyum 


immaiyum, inpam tarum. 
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98. Sweet and inoffensive words yield one happiness both here and hereafter. 


99.  incolinitu inral kanpan, evankolo- 
van col valankuvatu?. 
99. Why should a man use harsh words, knowing the pleasure that sweet speech 


kindles? 


100. iniya ulavaka innata kural- 
kani iruppa, kay kavarntarru. 
100. Indulging in offensive words and avoiding sweet ones is like prefering the raw to 


a ripe fruit. 


11. ceynnanri arital - CHAPTER 11— ON GRATITUDE 


101. ceyyamal ceyta utavikku vaiyakamum 
vanakamum arral aritu. 
101. For the help rendered expecting no return even earth and heaven will prove no 


recompense. 


102. kalattinal ceyta nanri ciritu eninum, 
nalattin manap peritu. 
102. A help timely, though small, transcends the world. 


103. payan tükkar ceyta utavi nayan tükkin, 
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nanmai katalin peritu. 


103. Help done expecting no return, if weighed will be vaster than the sea. 


104. tinait tunai nanri ceyinum, panait tunaiyak 
kolvar-payan terivar. 
104. Small as millet is the help given, the wise hold it as big as a palmyra fruit. 


105. utavi varaittu anru, utavi; utavi 
ceyappattar calpin varaittu. 
105. Help rendered is not in terms of the return but its value depends on the receiver. 


106. maravarka, macu arrar kenmai! turavarka, 
tunpattul tuppu ayar natpu!. 
106. Forget not the companionship of the pure of heart. Give up not the friendship of 


those who have stood by you in hour of sorrow. 


107. elumai elu pirappum ulluvar-tamkan 
vilumam tutaittavar natpu. 
107. The good remember with gratitude, all through seven births, the friendship of 


those who have wiped out their suffering. 


108. nanri marappatu nanru anru; nanru allatu 


anre marappatu nanru. 
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108. It is not good to forget the benefit received; but it is good to forget then and 


there the injury done by another. 


109. konranna inna ceyinum, avar ceyta 

onrum nanru ulla,ketum. 

109. The remembrance of one good act done removes from our mind the sting of a 
deadly injury. 


110. en nanri konrarkkum uyvu untam; uyvu illai, 
ceynnanri konra makarku. 
110. There is salvation to those guilty of any other sin; but there is no redemption for 


the sin of ingratitude. 


12. natuvu nilaimai - CHAPTER 12 — ON EQUITY 


111. takuti ena onrum nanre-pakutiyan 
parpattu olukapperin. 
111. An equity which knows no partiality is in itself a unique virtue. 


112. ceppam utaiyavan akkam citaivu inri, 
eccattirku emappu utaittu. 


112. The wealth of the upright dwindles not and passes on to their posterity. 


113. nanre tarinum, natuvu ikantu am akkattai 


anre oliyavital!. 


113. Give up ill-gotten wealth though it brings in its train prosperity. 


114. takkar takavu ilar enpatu avar avar 
eccattal kanappatum. 


114. The just and the unjust are known by the progeny. 


115. ketum perukkamum il alla; neficattuk 


kotamai canrorkku ani. 
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115. To hold the scales even unmindful of prosperity or adversity is the ornament of 


the wise. 


116. "'ketuval yan' enpatu arika-tan neficam 
natuvu orii, alla ceyin. 
116. Even an iniquitous thought spells one's ruin. 


117. ketuvaka vaiyatu ulakam-natuvaka 
nanrikkan tankiyan talvu. 
117. The world despises not the poverty of the just. 


118. caman ceytu cir tukkum kolpol amaintu, orupal 


kotamai-canrorkku ani. 


118. Not to tilt like the well poised balance is the grace of the wise. 
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119. cor kottam illatu, ceppam-orutalaiya 
ut kottam inmai perin. 
119. Equity is the impartial expression of an unbiased mind. 


120. vanikam ceyvarkku vanikam-penip 
piravum tamapol ceyin. 


120. To deal with others' goods as their own is the only true trade among traders. 


13. atakkam utaimai - CHAPTER 13 — ON SELF-CONTROL 


121. atakkam amararul uykkum; atankamai 
ar irul uyttuvitum. 
121. Self-control places one among the gods; lack of it leads one to the darkness of 


hell. 


122. kakka, porula atakkattai-akkam 
atanin unku illai, uyirkku!. 
122. There is no greater wealth than self-control; treasure it as your wealth. 


123. cerivu arintu cirmai payakkum-arivu arintu 
arrin atankap perin. 
123. If one knows the value of self-control and restrains oneself it will bring one fame. 


124. nilaiyin tiriyatu atankiyan torram 
malaiyinum manap peritu. 
124. Loftier than a mountain is the greatness of one who practises self-control. 


125. ellarkkum nanru am, panital; avarullum 
celvarkke celvam takaittu. 


125. Humility becomes all; but it crowns anew the wealthy. 


126. orumaiyul, amaipol, aintu atakkal arrin, 


elumaiyum emappu utaittu. 


126. If one were to withdraw within oneself the five senses like a tortoise, it would 


afford him protection all the seven births. 


127. ya kavar ayinum, na kakka; kavakkal, 


cokappar, col ilukkup pattu. 
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127. Whatever else you may not control, control your tongue, lest you should repent 


your indiscreet words. 


128. onranum ticcor porut payan untayin, 


nanru akatu akivitum. 


128. One would lose the fruits of one’s good actions, if one word of evil were to land 


another in trouble. 


129. tiyinal cutta pun ul arum;- arate 
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navinal cutta vatu. 
129. The blister caused by fire will heal. But the brand of a bitter tongue will never 


heal. 


130. katam kattu, karru, atankal arruvan cevvi 
aram parkkum arrin nulaintu. 
130. The God of righteousness seeks one who is on guard against anger and attains 


self-control through knowledge. 


14. olukkam utaimai - CHAPTER 14 — ON RIGHT CONDUCT 


131. olukkam viluppam taralan, olukkam 
uyirinum ompappatum. 
131. Right conduct exalts one. So it should be prized above one's life. 


132. parintu ompik kakka, olukkam-terintu ompit 
terinum, akte tunai!. 
132. Strive hard to walk in the right path. One finds in it one's surest ally. 


133. olukkam utaimai kutimai; ilukkam 
ilinta pirappayvitum. 
133. Right conduct ennobles one's family. Bad conduct makes one sink in the scale. 


134. marappinum, ottuk kolal akum; parppan 
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pirappu olukkam kunrak ketum. 
134. The Brahman may learn anew the Vedas which he forgot. If he were to fall from 


his estate he would be lost. 


135. alukkaru utaiyankan akkam ponru illai- 
olukkam ilankan uyarvu. 
135. The envious do not prosper; likewise one straying from the right path does not 


advance. 


136. olukkattin olkar uravor-ilukkattin 
etam patupakku arintu. 
136. The strong of mind will not shrink from virtue; for they know that any deviation is 


wrought with dire consequences. 


137. olukkattin eytuvar, menmai; ilukkattin 
eytuvar, eytap pali. 
137. Men of right conduct are crowned with glory. Men of evil ways are covered with 


disgrace. 


138. nanrikku vittu akum nal olukkam; ti olukkam 
enrum itumpai tarum. 


138. Good conduct is the spring of happiness. Bad conduct leads one ever to misery. 


139. olukkam utaiyavarkku ollavé-tiya 
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valukkiyum, vayal colal. 
139. It is difficult for a man of right conduct to utter evil words even in a forgetful 


mood. 


140. ulakattotu otta olukal, pala karrum, 
kallar arivilatar. 


140. Those who cannot move in harmony with the world are learned fools. 


15. piran il vilaiyamai - CHAPTER 15 — ON ADULTERY 


141. piran porulal-pettu olukum petaimai fialattu 
aram, porul, kantarkan il. 
141. The folly of intriguing with another's wife is not found in one versed in the laws 


of truth and wealth. 


142. arankatai ninrarul ellam, pirankatai 
ninrarin, petaiyar il. 
142. Among those who walk in the ways of sin, the most foolish are those who stand 


at the entrance of another's (house). 


143. vilintarin veru allar manra-telintar il 
timai purintu olukuvar. 
143. They are as good as dead who misbehave towards the wives of their confiding 


friends. 


144. enait tunaiyar ayinum ennam-tinait tunaiyum 
téran, piran il pukala?. 
144. What avails one's greatness if one desecrates the sanctity of the house of 


another reckless of the consequences. 


145. 'elitu' ena il irappan eytum-eri hanrum 


viliyatu nirkum pali. 


145. He who invades (easily) the house of another thinking it a mere trifie will incur 


eternal infamy. 


146. pakai, pavam, accam, pali ena nankum 


ikava am-il irappankan. 


146. Four evils, enmity, sin, fear and disgrace dog one who covets another's wife. 


147. aran iyalān ilvalvan enpan-piran iyalal 
penmai nayavatavan. 
147. He is a true householder who does not love another man's wife. 


148. piran manai nokkata per anmai, canrorkku 
aran onro?anra olukku. 
148. The heroic manhood that does not lust after another's wife is to the wise not 


mere virtue but the very law of their being. 
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149. "nalakku uriyar yar?' enin, nama nir vaippil 
pirarku uriyal tol toyatar. 
149. Verily he is a gentleman on this sea-girt earth who is free from the sin of 


adultery. 


150. aran varaiyan, alla ceyinum, piran varaiyal 
penmai nayavamai nanru. 


150. One may be guilty of any other sins; let one be free from adultery. 


16. porai utaimai - CHAPTER 16 — ON PATIENCE 


151. akalvarait tankum nilam pola, tammai 
ikalvarp poruttal talai. 
151. The earth sustains even those who dig into her. To bear with those who slander 


us is the crown of virtue. 


152. poruttal, irappinai enrum; atanai 
marattal ataninum nanru. 
152. Put up always with one's transgressions. Far greater than one's forbearance is 


one's oblivion of them. 


153. inmaiyul inmai viruntu oral; vanmaiyul 
vanmai matavarp porai. 
153. Poverty within poverty is denying hospitality to guests; grace within grace is 


bearing with the foolish. 
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154. nirai utaimai ninkamai ventin, porai utaimai 
porri olukappatum. 
154. If one wishes to maintain character one's conduct must be marked by patience. 


155. oruttarai onraka vaiyare; vaippar, 
poruttaraip ponpol potintu. 
155. The world takes no note of the avenger but it esteems the patient like gold. 


156. oruttarkku oru nalai inpam; poruttarkkup 
ponrum tunaiyum pukal. 
156. The delight of the avenger is for a day. The joy of the forbearing lasts till the end 


of the earth. 


157. tiran alla tan-pirar ceyyinum, no nontu, 
aran alla ceyyamai nanru. 
157. Resist not a wrong however grievous but forgive out of pity other's 


transgressions. 


158. mikutiyan mikkavai ceytarait tam tam 
takutiyan venruvital!. 
158. Conquer with forbearance one who has done you harm in one's insolent pride. 


159. turantarin tuymai utaiyar-irantarvay 
innac col norkirpavar. 
159. Greater than an ascetic is one who endures the insolent words of the 


transgressor. 


160. unnatu norpar periyar-pirar collum 
innac col norparin pin. 
160. Great are those who fast and do penance but greater than they are those who 


put up with insults. 


17. alukkaramai - CHAPTER 17 — ON ENVY 


161. olukku arak kolka-oruvan tan neficattu 
alukkaru ilata iyalpu. 
161. Let no one have envy; for freedom from envy must be one's virtue. 


162. vilup perrin aktu oppatu illai-yarmattum 
alukkarrin anmai perin. 
162. Envy none; there is no other possession greater than one's freedom from it. 


163. aran, akkam, ventatan enpan piran akkam 
penatu alukkaruppan. 
163. He who envies other's riches neither loves virtue nor wealth. 
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164. alukkarrin allavai ceyyar-ilukku arrin 

etam patupakku arintu. 

164. The wise do not commit any wrong out of envy; for, they know the evils that 
spring from it. 


165. alukkaru utaiyarkku atu calum- onnar 
valukkiyum ketu inpatu. 
165. The envious need no enemies to work their own ruin; for they find in their envy 


their sufficient foe. 


166. kotuppatu alukkaruppan curram utuppatüum 
unpatüum inrik ketum. 


166. The envious that stand in the way of charity perish with their kith and kin. 


167. avvittu alukkaru utaiyanaic ceyyaval 
tavvaiyaik katti vitum. 
167. Fortune forsakes the envious to her elder sister. 


168. alukkaru ena oru pavi tiruc cerru, 
tiyuli uyttuvitum. 
168. Envy is a deadly sin. It blights one's fortune and casts one into hell. 


169. avviya neficattan akkamum, cevviyan 


ketum, ninaikkappatum. 
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169. The prosperity of the envious and the adversity of the virtuous afford food for 


reflection. 


170. alukkarru akanrarum illai; aktu illar 
perukkattin tirntarum il. 


170. Envy never thrives; fortune never forsakes one who is free from it. 


18. vekkamai - CHAPTER 18 — ON NON-COVETING 


171. natuvu inri nan porul vekkin, kuti ponri, 
kurramum anke tarum. 
171. Iniquitous coveting of wealth results in the ruin of one's home and brings in its 


train many sins. 


172. patu payan vekki, palippatuva ceyyar- 
natuvu anmai nanupavar. 


172. Those who stand for equity do not commit sinful acts through covetousness. 


173. cirrinpam vekki, aran alla ceyyare- 
marru inpam ventupavar. 
173. Those who seek eternal happiness will never commit unrighteous acts through 


love of low pleasures. 


174. "'ilam' enru vekkutal ceyyar-pulam venra 


punmai il katciyavar. 
174. The spotless wise who have conquered their senses though destitute, will not 


covet other's wealth. 


175. akki akanra arivu en am-yarmattum 
vekki, veriya ceyin?. 
175. Of what avail is one's keen and penetrating intellect if one through 


covetousness acts foolishly? 


176. arul vekki, arrinkan ninran, porul vekkip 
pollata cula, ketum. 
176. Even he who treads the path of grace comes to ruin through covetous 


intentions. 


177. vwentarka, vekki am akkam-vilaivayin 
mantarku aritu am payan!. 
177. Covet not other's wealth for out of covetousness spring evils. 


178. 'akkamai celvattirku yatu?' enin, vekkamai 
ventum piran kaip porul. 
178. Preservation of one's property lies through one's freedom from covetousness. 


179. aran arintu vekka arivu utaiyarc cerum- 


tiran arintu anke tiru. 
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179. The wise who know what is righteous covet not; the Goddess of Fortune would 


seek them unbidden. 


180. iral inum, ennatu vekkin; viral inum, 

ventamai ennum cerukku. 

180. A blind covetousness brings about one's ruin. Freedom from it begets one's 
triumph. 


19. puram küramai - CHAPTER 19 — ON NOT BACK-BITING 


181. aram küran, alla ceyinum, oruvan 
puram küran enral initu. 
181. One may be guilty of wrongful deeds, but let not one be guilty of slander. 


182. aran ali allavai ceytalin tite- 
puran allip poyttu nakai. 
182. More heinous than sin is the deceitful smile of a slanderer. 


183. puram küri, poyttu, uyir valtalin, catal 
aram kürum akkam tarum. 


183. Prefer death to a life of slander; for one finds in it the fruit of one's virtue. 


184. kan ninru, kan arac collinum, collarka- 


mun inru pin nokkac col. 
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184. Talk your bitterest to one's face but abstain from wanton slander. 


185. aram collum neficattan anmai puram collum 
punmaiyal kanappatum. 
185. The tongue of the base slanderer that talks of virtue belies his heart. 


186. piran pali küruvan tan paliyullum 
tiran terintu kürappatum. 


186. Ye scandal-mongers, beware of your being scandalized. 


187. pakac collik kelirp pirippar-nakac colli 
natpu atal terratavar. 
187. Those who alienate friends by back-biting may have forgotten the art of making 


friends through suavity of speech. 


188. tunniyar kurramum türrum marapinar, 
ennaikol, etilarmattu?. 
188. Those who trumpet the faults of their closest friends, what would they not do in 


the case of strangers? 


189. aran nokki arrum kol vaiyam-puran nokkip 
pun col uraippan porai. 
189. How the earth bears the heavy burden of one who scandalises others! Perhaps 


patience is her virtue. 
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190. étilar kurrampol tam kurram kankirpin, 
titu unto, mannum uyirakku?. 


190. Will ever harm befall one who looks upon the faults of others as one's own? 


20. payan ila collamai - CHAPTER 20 — ON FRIVOLITY OF SPEECH 


191. pallar muniyap payan ila colluvan 
ellarum ellappatum. 


191. He who revels in frivolous talk will be despised by all. 


192. payan ila pallarmun collal, nayan ila 
nattarkan ceytalin titu. 
192. To talk frivolously in the presence of many is worse than an unjust act towards 


friends. 


193. nayan ilan enpatu collum-payan ila 
parittu uraikkum urai. 


193. Indulgence in useless words at once betrays one's lack of probity. 


194. nayan cara nanmaiyin nikkum-payan carap 
panpu il col pallarakattu. 
194. Uttering empty words before all deprives one of one's sense of justice and mars 


one's noble qualities. 


195. cirmai cirappotu ninkum-payan ila 
nirmai utaiyar colin. 
195. If good-natured men speak profitless words, their greatness and glory will 


disappear. 


196. payanil col parattuvanai makan enal! 
makkat patati enal!. 


196. He is not a man but the chaff among men, who indulges in vain words. 


197. nayanila collinum colluka! canror 


payan ila collamai nanru. 
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197. Let great men speak untruth; it is better they refrain from uttering useless words. 


198. arum payan ayum arivinar collar- 
perum payan illata col. 


198. Men of great discernment will never speak words devoid of great import. 


199. porul tirnta poccantum collar-marul tirnta 
macu aru katciyavar. 


199. Men of unclouded wisdom never utter nonsense even in a forgetful mood. 


200. colluka, collil payan utaiya! collarka, 


collil payan ilac col!. 


200. Speak profitable words; avoid nonsense. 


21. tivinai accam - CHAPTER 21 — ON FEAR OF EVIL DEEDS 


201. tvinaiyar aficar; vilumiyar aficuvar- 
tivinai ennum cerukku. 


201. Men hardened in sins do not fear evil; but the good dread it. 


202. tiyavai tiya payattalan, tiyavai 
tiyinum aficappatum. 
202. Evil is to be dreaded more than fire; for it lands one in disaster. 


203. arivinul ellam talai enpa-tiya 
ceruvarkkum ceyya vital. 
203. Not to return evil to those who do evil unto you, is, they say, the crown of 


wisdom. 


204. marantum piran ketu cülarka! cülin, 


aram cülum, cülntavan ketu. 


204. Let none plot evil to others even in forgetfulness. If he does so, the God of 


Righteousness will compass his ruin. 


205. 'ilan' enru tryavai ceyyarka! ceyyin, 
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ilan akum, marrum peyarttu. 
205. Let none do wrong on account of poverty; if he does so he becomes poorer still. 


206. tip pala tàn pirarkan ceyyarka-noyp pala 
tannai atal ventatan!. 
206. Let not one do evil unto others, if one wants to be free from affliction. 


207. enaip pakai urrarum uyvar; vinaip pakai 
viyatu, pin cenru, atum. 
207. You may escape your enemies but your evil follows you and hunts you down 


relentlessly. 


208. tiyavai ceytar ketutal nilal tannai 
viyatu ati uraintarru. 
208. Evil dogs you close on your heels like a shadow. 


209. tannait tàn katalan ayin, enaittu onrum 
tunnarka, tivinaip pal!. 
209. If one really loves oneself let one not do any harm to others. 


210. arun ketan enpatu arika-marunku otit 
tivinai ceyyan enin?. 


210. Hardly doth sorrow befall one who does not deviate from right. 
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22. oppuravu arital - CHAPTER 22 — ON DECORUM 


211. kaimmaru venta katappatu; marimattu 
en arrum kollo, ulaku?. 
211. Do not expect any return for the services (duty) done. What does the world give 


in exchange for the clouds that pour rain? 


212. tal arrit tanta porul ellam takkarkku 
velanmai ceytarporuttu. 
212. All the wealth one earns is for rendering help to the deserving. 


213. puttel ulakattum, intum, peral arite- 
oppuravin nalla pira. 


213. Is there anything greater than decorum either here or in the world to come? 


214. ottatu arivan uyir valvan; marraiyan 
cettarul vaikkappatum. 
214. Verily he is alive who is in harmony with the world; others should be ranked with 


the dead. 


215. üruni nir niraintarre-ulaku avam 
per arivalan tiru. 
215. The wealth of the wise is a never-failing spring. 


216. payan maram ullürp paluttarral-celvam 
nayan utaiyankan patin. 
216. The wealth of the truly liberal is like a tree ripening in the heart of a village. 


217. maruntu akit tappa marattarral-celvam 
peruntakaiyankan patin. 
217. The wealth of the generous is like a healing medicinal tree. 


218. itan il paruvattum, oppuravirku olkar- 
katan ari katciyavar. 
218. Even in poverty the truly discerning never ceases to be liberal. 


219. nayan utaiyan nalkürntan atal ceyum nira 
ceyyatu amaikala aru. 


219. The poverty of the liberal of heart is his failure in the offices of tenderness. 


220. ‘oppuravinal varum, kétu' enin, aktu oruvan 
virruk kol takkatu utaittu. 
220. The poverty that results from a just course of action is worth purchasing by 


going into the very bond of slavery. 
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23. Ikai - CHAPTER 23— ON LIBERALITY 


221. variyarkku onru ivate 1kai; marru ellam 
kuriyetirppai niratu utaittu. 
221. Gift to the poor alone is true charity. Everything else is of the nature of a barter. 


222. ‘nallaru' eninum, kolal titu; ‘mél ulakam 


i’ eninum, ttalé nanru. 


222. Receiving gifts is bad though one is assured of heaven. Bestowing gifts is good, 


though thereby one should be bereft of it. 


223. 'ilan' ennum evvam uraiyamai ttal 
kulan utaiyankanne ula. 
223. The innately noble never beg but give ere charity begins. 


224. innatu, irakkappatutal-irantavar 

in mukam kanum alavu. 

224. Even to be begged is miserable for we feel wretched till the beggar's face is lit 
with joy. 


225. arruvar arral paci arral; ap paciyai 
marruvar arralin pin. 
225. Endurance of one's hunger is the test of one's penance. Far greater than that 


endurance is the spirit of appeasing the hunger of others. 
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226. arrar ali paci tirttal! aktu oruvan 
perran porul vaippu uli. 
226. Let the rich appease the devouring hunger of the indigent poor. It is a charity 


rendered unto themselves. 


227. pattu ün mariiyavanaip paci ennum 
tip pini tintal aritu. 
227. The pest of hunger never touches one who shares one's food with the poor. 


228. ittu uvakkum inpam ariyarkol-tam utaimai 
vaittu ilakkum van kanavar?. 


228. The callous rich hide their barren metal; perhaps they know not the joy of giving. 


229. irattalin innatu manra-nirappiya 
tame tamiyar unal. 


229. More squalid than begging is a life of self-indulgence. 


230. catalin innatatu illai; initu, atüum 

Ital iyaiyakkatai. 

230. Death indeed is the greatest calamity; worse than death is one's failure in 
charity. 
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24. pukal - CHAPTER 24 - ON RENOWN 


231. ital! icaipata valtal! atu allatu 
utiyam illai, uyirkku. 
231. Give and make a name. There is no greater gain to man than such a renown. 


232. uraippar uraippavai ellam irapparkku onru 
Tvarmel nirkum pukal. 


232. The one undying theme of praise is the praise of charity. 


233. onra ulakattu uyarnta pukal allāl, 
ponrātu nirpatu onru il. 


233. Nothing lasts save one’s fearless renown. 


234. nila varai nil pukal ārrin, pulavaraip 
porratu, puttel ulaku. 
234. The wise are not favoured of the gods; but the' renowned on earth are adored 


by them. 


235. nattampol ketum, ulatakum cakkatum, 
vittakarkku allal aritu. 


235. Out of death and ruin the wise fashion things enduring. 


236. tonrin, pukalotu tonruka! aktu ilar 
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tonralin tonramai nanru. 
236. Let man be born to achieve renown. Let not the unrenowned see the light of 
day. 


237. pukalpata valatar tam novar, tammai 
ikalvarai novatu evan?. 


237. Let the inglorious blame themselves. Let them not reproach others. 


238. ‘vacai' enpa, vaiyattarkku ellam-'icai' ennum 
eccam peraavitin. 
238. World's reproach befalls one who does not achieve lasting fame. 


239. vacai ila van payan kunrum-icai ila 
yakkai porutta nilam. 
239. In a land which bears the burden of the unrenowned even nature's bounty is on 


the wane. 


240. vacai oliya valvare valvar; icai oliya 
valvare valatavar. 


240. The unblemished truly live; the unrenowned merely exist. 


60 


1.3. turavaraviyal - Ill. ON RENUNCIATION 
25. arul utaimai - CHAPTER 25 — ON COMPASSION 


241. arut celvam, celvattul celvam; porut celvam 
puriyarkannum ula. 
241. The crown of wealth is one's compassion; all other wealth is found even among 


meanest of men. 


242. nalarran nati arul alka! pal arran 
terinum akte tunai. 
242. Be compassionate; for compassion is the pivot of all tenets. 


243. arul cernta neficinarkku illai-irul cernta 
inna ulakam pukal. 
243. The compassionate know not hell. 


244. 'man uyir ompi, arul alvarku il' enpa- 
‘tan uyir aficum vinai'. 
244. Freedom from dread of sin is only for the compassionate that love all creation. 


245. allal, arul alvarkku illai; vali valankum 
mallal ma nalam kari. 
245. The compassionate know not life's agonies; verily the wind-blown earth is 


witness to it. 
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246. 'porul ninkip poccantar' enpar-'arul ninki 
allavai ceytu olukuvar'. 


246. The cruel that delight in sin perhaps know not what awaits them. 


247. arulillarkku av ulakam illai-porul illarkku 
iv ulakam illakiyanku. 
247. Heaven is not for the unfeeling; earth is not for the indigent. 


248. porul arrar püppar orukal; arul arrar 
arrar; marru atal aritu. 
248. Fortune may smile on the ruined; the un feeling are the unredeemed. 


249. terulatan meypporul kantarral-terin, 

arulatan ceyyum aram. 

249. Behold the unfeeling seeking virtue; it is like ignorance seeing light. 
250. valiyar mun tannai ninaikka-tan tannin 

meliyarmel cellum itattu. 


250. Oppress not the weak; remember your fate in stronger hands. 


26. pulal maruttal - CHAPTER 26 — ON ABSTAINING FROM MEAT 


251. tan ün perukkarkut tan piritu ün unpan 


ennanam alum arul?. 
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251. He who fattens on the flesh of animals, can he ever understand the rule of love? 


252. porul atci porratarkku illai; arul atci 
anku illai, ün tinpavarkku. 
252. Wealth is not for the unwary. Compassion is not for the flesh-eater. 


253. patai kontar neficam pol nanru ükkatu-onran 
utal cuvai untar manam. 
253. The heart of a flesh-eater is devoid of love like that of the wielder of a deadly 


weapon. 


254. ‘arul', allatu, yatu?' enin,-kollamai, koral: 
porul allatu, av ün tinal. 


254. What is compassion but refraining from killing; what is sin but eating flesh? 


255. unnamai ullatu uyirnilai; ün unna, 
annattal ceyyatu, alaru. 
255. Will there be throb of life when there is flesh-eating? Will there be any escape 


from hell for the flesh-eater? 


256. tinarporuttal kollatu ulaku enin, yarum 
vilaip poruttal ün taruvar il. 
256. Would there be meat for sale, if men were not to kill animals for eating flesh? 
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257. unnamai ventum, pulaal-piritu onran 
pun; atu unarvarp perin. 
257. |f one realises that meat is nothing but the wound of another creature, one 


refrains from eating it. 


258. ceyirin talaip pirinta katciyar unnar, 
uyirin talaippirinta ün. 
258. Men of clear vision abstain from the flesh of a slaughtered animal. 


259. avi corintu ayiram vettalin, onran 
uyir cekuttu unnamai nanru. 


259. Far nobler than a thousand oblations on fire is an act of abstinence from flesh. 


260. kollàn, pulalai maruttanaik kaiküppi, 
ella uyirum tolum. 


260. The whole world folds its hands in prayer to one who kills not and abjures flesh. 


27. tavam - CHAPTER 27 — ON PENANCE 


261. urra noy nonral, uyirkku urukan ceyyamai, 
arre-tavattirku uru. 


261. The true form of penance is to put up with all pain and to abstain from injury. 
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262. tavamum tavam utaiyarkku akum; avam, atanai 
aktu ilar merkolvatu. 


262. Penance is possible only for the disciplined. Disgrace attends the undisciplined. 


263. turantarkkut tuppuravu venti, marantarkol- 
marraiyavarkal, tavam!. 
263. In their ministering to the needs of the ascetic, verily the householders have 


become oblivious of their penance. 


264. onnartteralum, uvantarai akkalum, 
ennin, tavattàn varum. 


264. Penance, if it wills can mar its foe, or bless its friend. 


265. ventiya ventiyanku eytalan, cey tavam 
intu muyalappatum. 
265. They persevere in penance; for through penance they achieve their desired 


goal. 


266. tavam ceyvar tam karumam ceyvar; marru allar 
avam ceyvar, acaiyul pattu. 
266. To do penance is to be alive to one's duty; those enmeshed in desire come to 


ruin. 


267. cutac cutarum ponpol olivitum-tunpam 


cutaccuta norkirpavarkku. 
267. Gold shines all the more in fire; those who do penance become mellowed 


through suffering. 


268. tan uyir tàn arap perranai enaiya 
man uyir ellam tolum. 


268. The world worships one who has regained one's soul. 


269. kurram kutittalum kaikütum-norralin 
arral talaippattavarkku. 


269. Men at the height of their penance can triumph over even death. 


270. ilar palar akiya karanam-norpar 
cilar; palar nolatavar. 


270. Many are the indigent; for only a few practise penance. 


28. küta olukkam - CHAPTER 28— ON IMPROPER CONDUCT 


271. vanca manattan patirru olukkam pütankal 
aintum akatte nakum. 


271. A man's five senses will laugh within at the false conduct of a deceitful mind. 


272. van uyar torram evan ceyyum-tan nencam 


tan ari kurrapatin?. 


272. Of what avail is a man's saintly mien, if his mind is bent on evil? 


273. vali il nilaimaiyan val uruvam perram 
puliyin tol porttu meyntarru. 
273. The ascetic appearance of one who has no strength of will, is like that of an ox 


grazing in the guise of a tiger. 


274. tavam maraintu, allavai ceytal-putalmaraintu 
véttuvan pul cimilttarru. 
274. Committing evil under the mask of holiness is like the hunter lying in wait for 


birds. 


275. 'parru arrem' enpar patirru olukkam. 'erru! erru!’ enru 
etam palavum tarum. 


275. The hypocrisy of one who professes asceticism lands one in endless troubles. 


276. neficin turavar, turantarpol vaficittu, 


valvarin vankanar il. 


66 


276. There is none so hardened in vice as one who though hollow at heart, wears the 


mask of saintliness. 


277. puram kunri kantanaiyarenum, akam kunri 


mükkil kariyar utaittu. 
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27T. This world contains (many) men who like the Kunri seed are fair of face but foul 


of heart. 


278. manattatu macu aka, mantar nir ati, 
maraintu olukum mantar palar. 
278. There are many insincere men who frequent sacred waters to pass for holy 


men. 


279. kanai kotitu; yal kotu cevvitu; anku anna 

vinaipatu palal kolal. 

279. The arrow, though straight is deadly; the yal though crooked is sweet. Let 
people be judged by their actions. 


280. malittalum nittalum venta- ulakam 
palittatu olittuvitin. 
280. If persons abstain from deeds condemned by the world there is no need either 


for tonsure or for matted locks. 


29. kallamai - CHAPTER 29— ON NON-STEALING 


281. ellamai ventuvan enpan enaittu onrum 
kallamai kakka, tan neficu!. 
281. He who wants to command respect must guard his mind against robbing others. 
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282. ullattal ullalum tite; 'piran porulaik 
kallattal kalvem' enal!. 


282. It is a sin to lust for another's belongings. 


283. kalavinal akiya akkam, alavu irantu, 
avatu pola, ketum. 
283. Ill-gotten wealth however vast comes to nought. 


284. kalavinkan kanriya katal vilaivinkan 
viya vilumam tarum. 


284. Inordinate desire to steal brings in its train endless suffering. 


285. arul karuti anputaiyar atal porul karutip 
poccappup parpparkan il. 
285. Can ever grace and love be found in one who exploits the unwary? 


286. alavinkan ninru olukalarrar-kalavinkan 
kanriya katalavar. 


286. Those who have a burning desire to steal cannot walk in the path of virtue. 


287. kalavu ennum kar arivu anmai alavu ennum 
arral purintarkan il. 
287. The dark thought of stealing is absent in those who are alive to the value of life. 
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288. alavu arintar neficattu arampola, nirkum, 
kalavu arintar nencil karavu. 
288. Virtue dwells in the person of known probity; deceit dwells in persons addicted 


to stealing. 


289. alavu alla ceytu, anke vivar-kalavu alla 
marraiya terratavar. 
289. Those who know nothing else than stealing will indulge in unrighteous acts and 


forthwith perish. 


290. kalvarkkut tallum, uyirnilai; kallarkkut 
tallatu, puttel ulaku. 


290. Their very bodies fail the defrauding. The world of the gods fail not the upright. 


30. vaymai - CHAPTER 30— ON TRUTH 


291. 'vaymai enappatuvatu yatu?' enin, yatu onrum 
timai ilata colal. 


291. What is truth but unsullied utterance? 


292. poymmaiyum vaymai itatta-purai tirnta 
nanmai payakkum enin. 
292. Even untruth has the stamp of truth, if it is free from harm. 
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293. tan neficu arivatu poyyarka; poyttapin, 
tan nefice tannaic cutum. 
293. Let none utter a falsehood against his conscience lest it should torment him. 


294. ullattal poyyatu olukin, ulakattar 
ullattul ellam ulan. 
294. One sits high in the hearts of all who is true to oneself. 


295. manattotu vaymai moliyin, tavattotu 
tanam ceyvarin talai. 
295. Far greater than a benefactor or an ascetic is one whose words come from the 


depths of truth. 


296. poyyamai anna pukal illai; eyyamai, 
ellà aramum tarum. 


296. One's renown is rooted only in truth; it leads one easily to every other virtue. 


297. poyyamai poyyamai arrin, aram pira 
ceyyamai ceyyamai nanru. 
297. Practise truth, you need not practise any other virtue. 


298. puram tüymai niral amaiyum;- akam tuymai 


vaymaiyal kanappatum. 


298. Water cleanses the body; truth cleanses the soul. 


299. ella vilakkum vilakku alla; canrorkkup 
poyya vilakke vilakku. 
299. All lamps are not lamps. To the great the lamp of truth is the lamp. 


300. yam meyyak kantavarrul, illai-enaittu onrum 
vaymaiyin nalla pira. 


300. In all the scriptures we have read, there is no virtue greater than truth. 


31. vekulamai - CHAPTER 31— ON NOT GETTING ANGRY 


301. cel itattuk kappan cinam kappan; al itattu, 
kakkin en? kavakkal en?. 
301. He who restrains his wrath where it can be vented shows real restraint. What 


does it matter whether one restrains it or not in an unavailing hour? 


302. cella itattuc cinam titu; cel itattum, 
il, atanin tiya pira. 
302. Anger is bad even where it is unavailing; but where it can be effectively 


exercised there is no worse evil. 


303. marattal, vekuliyai yarmattum-tiya 


pirattal atanan varum. 
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303. Do not get angry with any one; for out of anger springs forth a host of evils. 


304. nakaiyum uvakaiyum kollum cinattin 
pakaiyum ulavo, pira?. 
304. Is there any enemy other than anger that kills both joy and pleasure? 


305. tannait tan kakkin, cinam kakka! kavakkal, 
tannaiye kollum, cinam. 
305. If a man were to guard himself let him restrain anger. Otherwise anger gets the 


better of him. 


306. cinam ennum cerntaraikkolli inam ennum 
emap punaiyaic cutum. 
306. Anger destroys even one's kindred who is the canoe of his life. 


307. cinattaip porul enru kontavan ketu 
nilattu araintan kai pilaiyatarru. 
307. The ruin of one who nourishes wrath is as certain as the injury to one's hands 


when beat on the ground. 


308. inar eri toyvanna inna ceyinum, 
punarin vekulamai nanru. 
308. It is better you show no wrath even against one who inflicts on you harm 


scorching you like a thousand-tongued flame. 
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309. ulliya ellam utan eytum-ullattal 
ullàn vekuli enin. 
309. Banish anger from your mind; you get all that you long for. 


310. irantar irantar anaiyar; cinattait 
turantar turantar tunai. 
310. Men given to wrath are one with the devil; Men free from it are one with the 


immortals. 


32. inna ceyyamai - CHAPTER 32— ON NOT DOING EVIL 


311. cirappu inum celvam perinum, pirarkku inna 
ceyyamai macu arrar kol. 
311. It is the nature of the spotless not to inflict suffering on others, though by it they 


may get wealth and renown. 


312. karuttu inna ceyta akkannum, maruttu inna 
ceyyamai macu arrar kol. 
312. It is the nature of the stainless not to resist evil. 


313. ceyyamal cerrarkkum innata ceytapin, 
uyya vilumam tarum. 


313. Even our vengeance for a wanton injury results in our own unbearable sorrow. 


314. inna ceytarai oruttal avar nana 
nal nayam ceytu, vital. 


314. The noblest revenge is to put the foe to the blush by our acts of kindness. 


315. arivinan akuvatu unto-piritin noy 
tam noypol porrakkatai?. 
315. What profiteth one's reason, if one does not feel others' sufferings as his own 


and guard against them? 


316. inna enat tan unarntavai, tunnamai 
ventum, pirankan ceyal. 
316. Avoid all that causes pain to others. 


317. enaittanum, efianrum, yarkkum, manattan am 


mana ceyyamai talai. 


317. It is the supremest virtue not to commit at any time even slight injury to others. 


318. tan uyirkku innamai tan arivan, enkolo, 
man uyirkku inna ceyal?. 
318. How is it a man inflicts injury upon others knowing how painful it would be to 


himself? 
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319. pirarkku inna murpakal ceyyin, tamakku inna 
pirpakal tame varum. 


319. As the night follows day, evil that we do recoils on us. 


320. noy ellam noy ceytar melavam; noy ceyyar, 
noy inmai ventupavar. 
320. All sufferings befall those who inflict harm on others. Those who desire immunity 


from suffering never commit injury. 


33. kollamai - CHAPTER 33— NOT KILLING 


321. ‘aravinai yatu?' enin, kollamai; koral 
pira vinai ellam tarum. 


321. If you ask what is the sum total of virtues, it is non-killing; killing begets sin. 


322. pakuttu untu, pal uyir omputal nülor 
tokuttavarrul ellam talai. 
322. All the scriptures emphasise the virtue of hospitality and the creed of non- 


violence. 


323. onraka nallatu kollamai; marru atan 
pincarap poyyamai nanru. 
323. The crown of all virtues is non-violence. Next comes non-lying. 


324. "nallaru enappatuvatu yatu?' enin, yatu onrum 
kollamai cülum neri. 


324. The path of rectitude is the path of non-violence. 


325. nilai afici nittarul ellam, kolai ancik 


kollamai cülvan, talai. 


325. Far greater than an ascetic who renounces the fleeting world is the follower of 


non-violence. 


326. kollamai merkontu olukuvan valnalmél 
cellatu, uyir unnum kürru. 
326. Yama, the Destroyer of life, never invades the realm where non-violence 


prevails. 


327. tan uyir nippinum ceyyarka-tan piritu 
in uyir nikkum vinai. 
327. Do not commit any act of violence though your life is in peril. 


328. nanru akum akkam peritu eninum, canrorkkuk 
konru akum akkam katai. 


328. The truly great scorn the riches acquired through slaughter. 


329. kolai vinaiyar akiya makkal pulai vinaiyar, 


punmai terivar akattu. 
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329. In the eyes of the discerning, men given to slaughter are but churls. 


330. ‘uyir utampin nikkiyar' enpa-'ceyir utampin 
cellat ti valkkaiyavar'. 


330. Behold the Lazarus, he is guilty of acts of violence in his former birth. 


34. nilaiyamai - CHAPTER 34— INSTABILITY 


331. nillatavarrai nilaiyina enru unarum 
pullarivu anmai katai. 
331. It is contemptible folly to mistake the unstable for the stable. 


332. kuttattu avaikkulattarre, perun celvam; 


pokkum, atu vilintarru. 
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332. The flow of fortune is like the gathering of a crowd at a concert; its ebb is like the 


melting of the crowd at its close. 


333. arka iyalpirruc celvam; atu perral, 
arkupa anke ceyal. 
333. Fortune is fickle; if you come by it delay not; put it to proper use. 


334. nal ena onrupol katti, uyir, rum 


valatu-unarvarp perin. 
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334. Time seems all laughter; but to the discerning it is a saw sawing away the life of 


men. 


335. naccerru, vikkul melvaramun, nal viņai 
mércenru ceyyappatum. 
335. Before hiccough arises and before the tongue is paralysed, do good that leads 


to salvation. 


336. "nerunal ulan, oruvan; inru illai! ennum 
perumai utaittu, iv ulaku. 


336. Yesterday he was but to-day he is not; this is the glory of the earth. 


337. oru polutum valvatu ariyar, karutupa- 
kotiyum alla, pala. 
337. One is not sure what awaits him the next moment; but he becomes a prey to a 


thousand and one thoughts. 


338. kutampai tanittu oliyap pul parantarre- 
utampotu uyiritai natpu. 
338. The attachment of life to the body is like that of a full-fledged bird flying from its 


broken shell. 


339. urankuvatu polum, cakkatu; uranki 


vilippatu polum, pirappu. 


339. Death is like sleep, birth is that awakening from sleep. 


340. pukkil amaintinrukollo-utampinul 
tuccil irunta uyirkku!. 
340. Why should the soul seek a temporary shelter in the perishable body? Is there 


not a durable habitation for it? 


35. turavu - CHAPTER 35— RENUNCIATION 


341. yatanin yatanin ninkiyan, notal 
atanin atanin ilan. 
341. Aman does not suffer pain from whatever things he has renounced. 


342. véntin, untakat turakka; turantapin, 
intu iyarpala pala. 
342. There is endless joy in early renunciation. 


343. atal ventum, aintan pulattai; vital ventum, 
ventiya ellam orunku. 
343. Subdue your senses and give up all your longings. 


344. iyalpu akum, nonpirku onru inmai; utaimai 
mayal akum, marrum peyarttu. 


344. Renunciation is the mark of asceticism. Any clinging leads to one's delusion. 
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345. marrum totarppatu evankol? pirappu arukkal 
urrarkku utampum mikai. 
345. Why talk of other attachments; even our body is a hindrance. 


346. ‘yan’, 'enatu', ennum cerukku aruppan vanorkku 
uyarnta ulakam pukum. 


346. He enters the abode of the gods who lays the axe at T and ‘mine.’ 


347. parri vitaa, itumpaikal-parrinaip 
parri, vitaatavarkku. 
347. Sufferings seize men of desire. 


348. talaippattar, tirat turantar; mayanki 
valaippattar, marraiyavar. 
348. Salvation is for one of renunciation; others get entangled in endless births and 


deaths. 


349. parru arrakanne pirappu arukkum; marrum 
nilaiyamai kanappatum. 
349. Cut off all attachments; you cut off the tangle of life; otherwise you are caught. 


350. parruka, parru arran parrinai! ap parraip 
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parruka, parru vitarku!. 
350. Cling fast to Him who is free from all desire. Seek Him for your freedom, from 


attachment. 


36. mey unartal - CHAPTER 36— TRUE KNOWLEDGE 


351. porul allavarraip porul enru unarum 
marulan am, manap pirappu. 
351. Out of ignorance which mistakes things unreal for things real springs the 


wretched cycle of births. 


352. irul ninki inpam payakkum-marul ninki 
macu aru katciyavarkku. 


352. Men of pure vision are led from darkness to light. 


353. aiyattin ninkit telintarkku vaiyattin 
vanam naniyatu utaittu. 


353. To men of unclouded wisdom heaven is nearer than earth. 


354. aiunarvu eytiyak kannum payam inre- 
mey unarvu illatavarkku. 


354. What profits one's perfect senses if one is not endowed with true knowledge. 


355. ep porul et tanmaittuayinum, ap porul 
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meypporul kanpatu arivu. 


355. To track all things to their subtlest retreats is true knowledge. 


356. karru intu meypporul kantar talaippatuvar, 
marru Intu vara neri. 
356. Those who have learnt the truth never enter back to this world. 


357. orttu ullam ullatu unarin oru talaiya, 
perttu ullaventa pirappu. 
357. There is no fear of one's re-birth if one seeks and finds the truth. 


358. pirappu ennum petaimai ninka, cirappu ennum 
cemporul kanpatu arivu. 


358. Seek the truth to remove delusion; that is wisdom. 


359. carpu unarntu, carpu keta olukin, marru alittuc 
cartara, cartarum noy. 
359. Seek the truth on which everything rests; you will be free from all the ills that 


assail life. 


360. kamam, vekuli, mayakkam, ivai münran 
namam keta, ketum noy. 
360. Wipe out the very names of lust, anger and delusion; you will be wiping out the 


pause of re-birth. 


37. avà aruttal - CHAPTER 37— THE DESTRUCTION OF DESIRE 


361. 'ava' enpa-'ella uyirkkum, eri hanrum, 
tavaap pirappu inum vittu'. 
361. The learned say desire is the eternal seed of life. 


362. ventunkal, ventum piravamai; marru atu 
ventamai venta, varum. 
362. Do you long for anything? Long for not being born again; this you can achieve 


you cease your desires. 


363. ventamai anna viluc celvam intu illai; 
yantum aktu oppatu il. 
363. There is no greater possession than freedom from desire either here or in the 


world beyond. 


364. tüuymai enpatu ava inmai; marru atu 


và aymai venta, varum. 
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364. What is purity of mind but absence of desire? It will follow if one burns for truth. 


365. arravar enpar ava arrar; marraiyar 
arru aka arratu ilar. 


365. Only those who have renounced are free; others are not. 


366. aficuvatu orum arane; oruvanai 
vaficippatu orum ava. 


366. It is desire that seduces men into sin; Asceticism dreads desires. 


367. avavinai arra aruppin, tava vinai 
tanventum arran varum. 
367. The desired path of virtue is open to one who kills desire. 


368. ava illarkku illakum tunpam; aktu untel, 
tavaatu menmel varum. 
368. There is no sorrow for those who are free from desire. Endless sorrows befall 


men with desire. 


369. inpam itaiyaratu, intum-ava ennum 


tunpattul tunpam ketin. 
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369. There is an eternal flow of life's happiness when desire, the evil of ail evils, dies 


out. 


370. ara iyarkai ava nippin, an nilaiye 
pera iyarkai tarum. 
370. Give up your insatiable longings; you will be conferring on yourself an eternal 


life. 


38. ul - CHAPTER 38— FATE 


371. aku ülal tonrum, acaivu inmai; kaipporul 


poku ülal tonrum, mati. 


371. Out of fate springs perseverance which leads to one's fortune. Out of fate 


springs one's indolence which leads to one's ruin. 


372. pétaip patukkum, ilavu Ul; arivu akarrum, 
akal ül urrakkatai. 


372. Fate makes fools of the wise. Fate makes folly pass for wisdom. 


373. nunniya nül pala karpinum, marrum tan 
unmai arive mikum. 
373. What if one is a man of subtle learning; one's mind is swayed by fate. 


374. iru veru, ulakattu iyarkai; tiru veru; 
telliyar atalum veru. 


374. Fate has a double sway. It makes the foolish rich and the wise poor. 


375. nallavai ellaam tiya am; tiyavum 
nalla am;-celvam ceyarku. 


375. Things favourable become adverse, and the unfavourable favourable. 
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376. pariyinum akavam, pal alla; uyttuc 
coriyinum poka, tama. 
376. One may lose one's wealth however carefully one may guard it. One may not 


lose it though he flings it away. It is all ordained by fate. 


377. vakuttan vakutta vakai allal, kōti 
tokuttarkkum tuyttal aritu. 
377. Unless pre-ordained by the divine Disposer, even if a man did pile up a crore it 


would not be possible for him to enjoy it. 


378. turapparman, tuppuravu illar-urarpala 
utta kaliyum enin. 
378. The poor could easily renounce the world if fate were to refrain from visiting 


them with the curse of their past deeds. 


379. nanru am kal nallavak kanpavar, anru am kal 
allarpatuvatu evan. 


379. Why worry about pain and pleasure? They are all the workings of fate. 


380. Ulin peruvali ya ula-marru onru 


Q 
ic! 
I3 


inum, tàn munturum. 


380. What is there so potent as Fate? Even if we devise some way of counteracting 


it, it takes us by surprise. 


End of arattuppal 
2. porutpal 
2.1 araciyal - SECTION I. THE STATE 
39. iraimatci - CHAPTER 39— ON MAJESTY 


381. patai, kuti, kul, amaiccu, natpu, aran arum 
utaiyan aracarul eru. 
381. He is a lion among kings, who possesses with an army, a territory, wealth, 


ministers, allies and a fortress. 


382. aficamai, Ikai, arivu, ūkkam in nankum 
eficamai-ventarku iyalpu. 
382. Fearlessness, liberality, wisdom and energy are the unfailing marks of a King. 


383. tünkamai, kalvi, tunivutaimai im münrum 
ninka-nilan alpavarku. 
383. The ruler of the earth must never be bereft of his sleepless watchfulness, 


learning and courage. 


384. aran ilukkatu, allavai nikki, maran ilukka 
manam utaiyatu-aracu. 


384. He is an honourable King who swerves not from virtue and abstains from vice. 


385. iyarralum, tttalum, kattalum, katta 
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vakuttalum, vallatu-aracu. 
385. He is the King who is capable of acquiring, preserving and wisely distributing 


wealth. 


386. katcikku eliyan, katuň collan allanel, 
mikkürum, mannan nilam. 
386. The world will extol the kingdom of one who is easy of access and who does not 


indulge in harsh words. 


387. in colal ittu, alikka vallarkut tan colal 
tan kantanaittu, iv ulaku. 
387. He who is not harsh of tongue but full of grace and liberality commands the 


homage of the world. 


388. murai ceytu kapparrum mannavan, 'makkatku 
ira? enru vaikkappatum. 


388. He is a God among men who shields his subjects. 


389. cevi kaippac cor porukkum panputai ventan 
kavikaikkilt tankum, ulaku. 


389. The world is under the sway of the monarch who puts up with bitter counsel. 


390. kotai, ali, cenkol, kuti-ompal, nankum 


utaiyan am, véntarkku oli. 


390. He is a light among Kings who is endowed with liberality, grace, love for his 


subjects, and a desire for just rule. 


40. kalvi - CHAPTER 40— ON LEARNING 


391. karka, kacatu ara, karpavai! karrapin, 
nirka, atarkut taka!. 


391. Faultlessly pursue knowledge and abide by it. 


392. 'en'enpa, enai 'eluttu' enpa, iv irantum 
‘kan’ enpa, valum uyirkku. 
392. Verily the numbers and letters are the eyes of the living one. 


393. kan utaiyar enpavar karror; mukattu irantu 


pun utaiyar, kallatavar. 
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393. The learned alone are said to possess eyes; but they are only sores in the face 


of the unlettered. 


394. uvappat talaikküti, ullap pirital 


anaitte-pulavar tolil. 


394. The duty of the learned is to delight man by their company. Hunger ever more 


for it even while parting. 


395. utaiyarmun illarpol ekkarrum karrar; 
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kataiyare, kallatavar. 
395. Eager like the beggars at the door of the wealthy is the sufferer of knowledge; 


the illiterate are held in scorn. 


396. tottanaittu ürum, manar keni;-mantarkkuk 
karranaittu ürum, arivu. 
396. The deeper you delve into the earth, the greater will be the flow of water. 


Likewise knowledge is in proportion to your learning. 


397. yatanum natu amal; ür amal; en, oruvan 
cam tunaiyum kallatavaru?. 
397. No country and no place is alien to the learned. How is it that persons remain in 


ignorance to the end of their lives? 


398. orumaikkan tan karra kalvi oruvarku 
elumaiyum emappu utaittu. 
398. The knowledge that a person gains in one birth stands him in good stead for 


seven births. 


399. tam inpuruvatu ulaku inpurak kantu, 
kamuruvar, karru arintar. 
399. The learned thirst for knowledge more and more, because what gives them 


pleasure delights the world. 
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400. ketu il viluc celvam kalvi; oruvarku 
matu alla, marraiyavai. 
400. The precious undecaying wealth of a man is his learning. All other riches are no 


wealth at all. 


41. kallàmai - CHAPTER 41— ON NON-LEARNING 


401. aranku inri vattu atiyarre-nirampiya 
nul inrik kotti kolal. 
401. Entering an assembly without sufficient knowledge is like playing at a dice board 


without its knowledge. 


402. kallatan col kamurutal, mulai irantum 
illatal pen kamurrarru. 
402. The desire of the ignorant to speak is like the desire of a woman without breasts 


claiming womanhood. 


403. kallatavarum nani nallar-karrarmun 
collatu irukkapperin. 
403. Blessed are the ignorant if they venture not to address the assembly of the 


learned. 


404. kallatan otpam kaliya nanru ayinum, 
kollar, arivu utaiyar. 


404. The learned value not the intelligence of the illiterate. 


405. kalla oruvan takaimai, talaippeytu 
collata, corvupatum. 
405. The pretensions of the illiterate disappear the moment they launch upon a 


discussion with the learned. 


406. ular ennum mattiraiyar allal, payavak 
kalar anaiyar-kallatavar. 


406. The ignorant just exist; they are like a piece of barren land. 


407. nun man nulai pulam illan elil nalam 
man man punai pavai arru. 
407. The imposing position of one who lacks penetrating intellect reminds us of the 


external glitter of clay. 


408. nallarkan patta varumaiyin innate- 
kallarkan patta tiru. 


408. Far sweeter is the poverty of the learned than the riches of the ignorant. 


409. merpirantar ayinum kallatar, kilppirantum 
karrar anaittu ilar patu. 
409. The highborn ignorant sink low in the scale while the learned even of humble 


birth are exalted. 
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410. vilankotu makkal anaiyar-ilanku nul 
karrarotu enaiyavar. 
410. The ignorant are but beasts by the side of men of wide learning. 


42. kélvi - CHAPTER 42 — ON HEARING 


411. celvattul celvam ceviccelvam; ac celvam 
celvattul ellam talai. 


411. The wealth of all wealth is the wealth of hearing. It out-tops all other wealth. 


412. cevikku unavu illata poltu, ciritu, 
vayirrukkum tyappatum. 
412. Men think a little of the stomach only when the ear is not fed. 


413. ceviyunavin kelvi utaiyar, aviyunavin 
anrarotu oppar, nilattu. 
413. Those mortals who feast their ears with learning are one with the immortals with 


their sacrificial offerings. 


414. karrilan ayinum ketka; aktu oruvarku 
orkattin ürru am tunai. 
414. Though devoid of learning let one fill one's ear with knowledge. It is his prop in 


his hour of gloom. 


415. ilukkal utai uli ürrukkol arre- 
olukkam utaiyar vayc col. 


415. The counsel of the upright is like a staff over a slippery ground. 


416. enaittanum nallavai ketka! anaittanum 


anra perumai tarum. 


416. Listen to wholesome counsel however meagre; for out of it springs great good. 


417. pilaittu unarntum petaimai collar-ilaittu unarntu 
intiya kelviyavar. 
417. Men of searching understanding do not speak foolishly even in a thoughtless 


mood. 


418. ketpinum kelat takaiyave-kelviyal 
totkap patata cevi. 
418. The ear that is not filled with understanding is really deaf. 


419. nunankiya kelviyar allar vanankiya 
vayinar atal aritu. 
419. Men that lack subtle understanding lack modesty in speech. 


420. ceviyin cuvai unara, vay unarvin, makkal 


aviyinum valinum en. 
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420. What avails it whether men live or die, if they merely satisfy the palate and not 


feed the ear with wisdom. 


43. arivutaimai - CHAPTER 43— ON KNOWLEDGE 


421. arivu, arram kakkum karuvi; ceruvarkkum 
ul alikkal aka aran. 
421. The weapon of wisdom saves one from evil. It is a citadel which cannot be 


destroyed by the foe. 


422. cenra itattal celavita, titu orii, 
nanrin pal uyppatu-arivu. 
422. Wisdom bridles the wandering mind, keeps it away from evil and bids it tread 


the right path. 


423. ep porul yar yar vayk ketpinum, ap porul 
meyp porul kanpatu-arivu. 
423. Wisdom seeks the truth of all things which are heard or uttered. 


424. en porulavakac celac colli, tan pirarvay 
nun porul kanpatu-arivu. 
424. Wisdom unravels things subtle and seeks them in others. 


425. ulakam talliyatu otpam; malartalum 


kümpalum illatu-arivu. 
425. To befriend the world is wisdom; and wisdom is not inconstant like the flower 


that blossoms and fades. 


426. evvatu uraivatu ulakam, ulakattotu 
avvatu uraivatu-arivu. 


426. To be one with the world is wisdom. 


427. arivu utaiyar avatu arivar; arivu ilar 
aktu arikallatavar. 


427. Wisdom knows the future but not ignorance. 


428. aficuvatu aficamai petaimai; aNcuvatu 
afical, arivar tolil. 
428. It is folly not to fear what must be feared. It is wisdom to fear what must be 


feared. 


429. etiratak kakkum arivinarkku illai- 
atira varuvator noy. 
429. Men of foresight who guard themselves against coming events know no 


distress. 


430. arivu utaiyar ellam utaiyar; arivu ilar 


en utaiyarenum ilar. 
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430. The wise possess everything; but the poor are the unwise rich. 
44. kurram katital 


CHAPTER 44— ON RESTRAINING FAULTS 


431. cerukkum, cinamum, cirumaiyum, illar 
perukkam perumita nirttu. 


431. Exalted is the wealth that is free from pride, wrath and lust. 


432. ivaralum, manpu iranta manamum, mana 
uvakaiyum,- etam, iraikku. 
432. Niggardliness, empty honour, blind favouritism, are all the faults of a King. 


433. tinait tunaiyam kurram varinum, panait tunaiyak 
kolvar, pali nanuvar. 
433. Even the slightest fault looms large in the eyes of those who dread dishonour. 


434. Kkurrame kakka, porulaka-kurrame, 
arram tarüum pakai. 


434. Guard against your error as you would your wealth. For error spells your ruin. 


435. varum munnark kavatan valkkai, eri munnar 
vaittüru pola, ketum. 
435. Like a piece of straw in a consuming flame, will be destroyed the life of one who 


does not guard against faults. 


436. tan kurram nikki, pirar kurram kankirpin, 
en kurram akum iraikku. 


436. What fault will befall a King who is free from guilt and detects guilt in others? 


437. ceyarpala ceyyatu ivariyan celvam 
uyarpalatu anrik ketum. 
437. The hoarded wealth of the miser who fails in his offices perishes. 


438. parru ullam ennum ivaranmai, errullum 
ennappatuvatu onru anru. 


438. A clutching greedy heart that knows no charity commits the greatest folly. 


439. viyavarka, ennanrum tannai! nayavarka, 
nanri payava vinai!. 
439. Let not conceit enter your heart at any time of your life; do not run after trifles. 


440. katala katal ariyamai uykkirpin, 
etila, etilar nül. 
440. Of what avail are the designs of the foe, if one does not betray one's secrets? 


45. periyarait tunaikkotal - CHAPTER 45— ON ASSOCIATION WITH ELDERS 
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441. aran arintu mutta arivu utaiyar kenmai 
tiran arintu, terntu, kolal. 
441. The friendship of virtuous men of mature wisdom is to be appreciated and 


secured. 


442. urra noy nikki, uraamai mun kakkum 
perriyarp penik kolal. 
442. Seek the friendship of those who can remove existing distress and guard 


against future. 


443. ariyavarrul ellam arite-periyaraip 
penit tamarak kolal. 


443. To seek and win the alliance of the great is the rarest of all blessings. 


444. tammin periyar tamara olukutal, 
vanmaiyul ellam talai. 
444. To follow in the footsteps of those that are greater than oneself is the crown of 


one's strength. 


445. cülvar kan aka olukalan, mannavan 
cülvaraic cülntu kolal. 
445. Verily the ministers are the eyes of the monarch; let the monarch have tried 


ones. 


99 


100 


446. takkar inattanay, tan oluka vallanaic 
cerrar ceyakkitantatu il. 


446. No adversary can ruin the King who relies on his efficient counselors. 


447. itikkum tunaiyarai alvarai, yare, 
ketukkum takaimaiyavar. 
447. None can harm the ruler who seeks the wholesome counsel of his ministers 


though bitter. 


448. itipparai illata emara mannan 
ketuppar ilanum, ketum. 
448. The King who is not guarded by men of firm counsel will perish even though he 


has no enemies. 


449. mutal ilarkku ütiyam illai;-matalai am 
carpu ilarkku illai, nilai. 
449. Is there profit without capital? Is there security for the monarch devoid of wise 


counselors? 


450. pallar pakai kolalin pattu atutta timaitte- 
nallar totar kaivital. 
450. Greatly injurious is the forsaking of the friendship of the good; it is like 


encountering singlehanded many foes. 


101 


46. cirrinam céramai - CHAPTER 46— ON AVOIDING LOW COMPANY 


451. cirrinam ancum, perumai; cirumaitan 
curramac culntuvitum. 
451. The great dread the company of the ignoble, for the ignoble delight in the 


company of the mean. 


452. nilattu iyalpan nir tirintu, arru akum;- mantarkku 
‘inattu’ iyalpatu akum, arivu. 
452. Water smacks of the soil; The wisdom of man takes the colour of the company 


he keeps. 


453. manattan am, mantarkku unarcci; inattan am, 
‘innan’ enappatum col. 
453. It is the mind that helps a man to gain knowledge; but it is one's association that 


makes people say what sort of man he is. 


454. manattu ulatu polak katti, oruvarku 
inattu ulatu akum-arivu. 
454. One's wisdom partakes of the nature of one's mind and one is known by the 


company he keeps. 


455. manam tüymai, ceyvinai tüymai, irantum 


inam tüymai tuva varum. 
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455. Purity of mind and purity of action are of a piece with the purity of one's 


associates. 


456. manam tüyarkku eccam nanru akum; inam tüyarkku 
illai, nanru aka vinai. 
456. A good progeny awaits the pure. There is no effort of one endowed with good 


company but bears fruit. 


457. mana nalam man uyirkku akkam; ina nalam 
ellap pukalum tarum. 


457. Company of the pure brings one all glory. 


458. mana nalam nanku utaiyar ayinum, canrorkku 
ina nalam emappu utaittu. 


458. The wise may be pure in mind. Good company is the source of one's strength. 


459. mana nalattin akum, marumai; marru aktum 
ina nalattin emappu utaittu. 
459. Heaven awaits the pure of heart; verily it is the reward of good company. 


460. nalinattin GAkum tunai illai; ti inattin 
allarpatuppatüum il. 
460. There is no greater evil than the company of the wicked. 
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47. terintu ceyal vakai - CH. 47— ON ACTION AFTER DUE DELIBERATION 


461. alivatuum avatuum aki, valipayakkum 
utiyamum culntu, ceyal!. 


461. After much deliberation over profit and loss and the final gains, launch on a task. 


462. terinta inattotu terntu ennic ceyvarkku 
arum porul yatu onrum il. 
462. Nothing is impossible for those who act after listening to the counsel of persons 


of known probity. 


463. akkam karuti, mutal ilakkum ceyvinai 
ükkar, arivu utaiyar. 
463. The wise do not approve of the action of those who lose their capital anticipating 


some distant gain. 


464. telivu ilatanait totankar-ilivu ennum 
etappatu aficupavar. 
464. Men who dread ignominy never embark on a work without deliberation. 


465. vakai arac cülatu elutal, pakaivaraip 
pattip patuppatu or aru. 
465. A thoughtless expedition only fosters the might of one's foes. 
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466. ceytakka alla ceyak ketum; ceytakka 
ceyyamaiyanum ketum. 
466. To do a thing which ought not to be done is to court trouble; to fail to do a thing 


which ought to be done is to land oneself in ruin. 


467. ennit tunika, karumam; tunintapin, 
ennuvam enpatu ilukku. 
467. Begin your task after much deliberation. To think after launching action is to 


court a grievous blunder. 


468. arrin varunta varuttam, palar ninru 
porrinum, pottuppatum. 
468. An ill-organised scheme though supported by many goes to pieces. 


469. nanru arralullum tavaru untu-avaravar 
panpu arintu arrakkatai. 
469. Even a good scheme falls through if we do not divine aright the disposition of 


men. 


470. ellata ennic ceyalventum-tammotu 
kollata kollatu ulaku. 


470. Let not the king do; any unwise act lest the world should hold him in scorn. 
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48. vali arital - CH. 48— ON KNOWING THE ENEMY'S STRENGTH 


471. vinai valiyum, tan valiyum, marran valiyum, 
tunai valiyum, tükkic ceyal. 
471. A king must act after measuring the strength of his plan, his own resources, the 


strength of the enemy and that of the ally. 


472. olvatu arivatu arintu, atankan tankic 
celvarkkuc cellatatu il. 
472. Nothing is impossible for them who know the nature of their task and throw 


themselves heart and soul into it. 


473. utait tam vali ariyar, ükkattin ükki, 
itaikkan murintar palar. 
473. Many kings have failed in the middle of their enterprise, for they have launched 


on it in their blind ignorant zeal. 


474. amaintu anku olukan, alavu ariyan, tannai 
viyantan, viraintu ketum. 
474. He who is ignorant of the might of his foe and who thinks too much of himself 


will come to grief. 


475. pili pey cakatum accu irum-ap pantam 
cala mikuttup peyin. 


475. The axle of a cart breaks even under the overload of a peacock's feathers. 
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476. nunik kompar érinar aktu irantu ükkin 
uyirkku iruti akivitum. 
476. Over-vaulting ambition perishes. 


477. arrin alavu arintu tka; atu porul 
porri valankum neri. 
47T. Let your charity be according to the measure of your wealth. That is the way to 


preserve it. 


478. aku aru alavu ittitu ayinum, ketu illai- 
poku aru akalakkatai. 
478. No harm comes of one's small earnings. Let not one's expense out-run one's 


income. 


479. alavu arintu valatan valkkai ulapola 
illaki, tonrak ketum. 
479. The seeming prosperity of the extravagant perishes. 


480. ula varai tükkata oppuravu anmai, 
vala varai vallaik ketum. 


480. The fortune of one, lavish of charity beyond measure, goes to rack and rain. 
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49. kalam arital - CHAPTER 49— ON KNOWING THE TIME 


481. pakal vellum, kükaiyaik kakkai;- ikal vellum 
ventarkku ventum, polutu. 
481. During the day the crow conquers the owl. So the monarch who wishes to 


defeat the enemy must choose the proper time. 


482. paruvattotu otta olukal-tiruvinait 
tiramai arkkum kayiru. 
482. Action at the appropriate hour is the rope that holds for ever the Goddess of 


Fortune to the King. 


483. aru vinai enpa ulavo-karuviyan 

kalam arintu ceyin. 

483. Is there anything impossible if one acts at the right time and with the proper 
equipment? 


484. nalam karutinum, kaikütum-kalam 
karuti, itattan ceyin. 
484. One can succeed in the attempt to conquer the world if the right time and the 


right place are chosen. 


485. kalam karuti iruppar-kalankatu 


fialam karutupavar. 
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485. He who without any fear aims at the conquest of the world will await the season 


for it. 


486. ukkam utaiyan otukkam poru takar 
takkarkup perum takaittu. 
486. The self-restraint of the mighty is like the drawing back of the fighting ram just 


before its attack. 


487. pollena anke puram verar; kalam parttu, 
ul verppar, olliyavar. 
487. The wise will not fly into a passion when assailed; they allow their anger to 


smoulder within till the right time comes. 


488. cerunaraik kanin cumakka; iruvarai 
kanin kilakkam talai. 
488. Bow before the enemy till the time of his destruction. When the hour comes, 


strike him down. 


489. eytarku ariyatu iyaintakkal, an nilaiye 
ceytarku ariya ceyal. 
489. Do not let slip a golden opportunity; when the hour dawns, attempt the 


impossible. 


490. kokku okka, kümpum paruvattu; marru atan 
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kuttu okka, cirtta itattu. 
490. When the time is not ripe, be still as a heron. But at the ripe hour, attack the 


enemy without missing your aim. 


50. itan arital - CHAPTER 50— ON KNOWING THE PLACE 


491. totankarka ev vinaiyum; ellarka-murrum 
itam kantapin allatu!. 
491. Scorn not the foe; embark not on any action till you secure a coign of vantage to 


overwhelm him. 


492. muran cernta moympinavarkkum aran cerntu am 
akkam palavum tarum. 
492. Even to men of great valour and power, manifold are the advantages yielded by 


a fortress. 


493. arrarum arri atupa-itan arintu 
porrarkan porric ceyin. 
493. Even the weak are able to win if they choose the right place to assail the foe. 


494. enniyar ennam ilappar-itan arintu 
tunniyar tunnic ceyin. 
494. If a king stations himself at a right place the conquering foe loses all hope. 
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495. netum punalul vellum mutalai; atum, punalin 
ninkin, atanaip pira. 
495. The crocodile in waters deep overpowers all; once it leaves the waters, he falls 


an easy prey to its foes. 


496. katal ota, kal val netun ter; katal otum 
navayum ota, nilattu. 
496. The strong wheeled lofty chariot cannot cross the seas, nor can ocean sailing 


ships move on land. 


497. ancamai allal, tunai venta-encamai 
enni itattan ceyin. 
497. If one selects a suitable place by one's discretion, no other help is needed. 


498. ciru pataiyan cel itam cerin, uru pataiyan 
ükkam alintu vitum. 
498. Ruined will be the strength of one who takes a large army to a place where the 


enemy of small forces is entrenched. 


499. cirai nalanum cirum ilar eninum, mantar 
urai nilattotu ottal aritu. 
499. A people may not have either strength or strongholds; still it is difficult to fight 


with them on their own soil. 
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500. kal al kalaril nari atum, kan afica 
vel al mukatta kaliru. 
500. A mad elephant that kills the bold spearman is killed even by a jackal when it 


gets stuck up in the mire. 


51. terintu telital - CH. 51— ENGAGING SERVANTS AFTER TEST 


501. aram, porul, inpam, uyir accam, nankin 
tiram terintu terappatum. 
501. One should be chosen after patting one to a fourfold test of righteousness, 


wealth, inclination and fear of life and death. 


502. kutip pirantu, kurrattin ninki, vatup pariyum 
nan utaiyankatte telivu. 
502. One of good family, free of faults, and possessed of a wholesome fear of sin, 


should be chosen. 


503. ariya karru, acu arrarkannum, teriyunkal 
inmai arite, veliru. 
503. One may be an unblemished man and of vast learning; but it is rare to find one 


free from ignorance. 


504. kunam nati, kurramum nati, avarrul 


mikai nati, mikka kolall. 


504. Examine the good and bad in a person and judge his character according to 


what predominates in his composition. 


505. perumaikkum, enaic cirumaikkum, tattam 
karumame kattalaik kal. 


505. One's own deed is the touchstone of one's greatness and littleness. 


506. arrarait terutal ompuka; marru avar 
parru ilar; nanar pali. 
506. Choose not persons who have no kith and kin, and who possesses no social 


instincts, they will be callous of heart and dread no crime. 


507. katanmai kanta, arivu ariyart terutal 
petaimai ellam tarum. 


507. It is the height of folly to choose the ignorant blinded by affection. 


508. teran, piranait telintan valimurai 
tira itumpai tarum. 
508. To choose a stranger without knowing his traits results in one's grief. 


509. terarka yaraiyum, teratu; ternta pin, 


teruka, terum porul. 
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509. Let men be chosen with deliberate care; when once the choice is made, let no 


suspicions crump into your soul. 
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510. teran telivum, telintankan aiyuravum, 
tira itumpai tarum. 
510. To choose men with no forethought and to suspect them will land you in endless 


Woes. 


52. terintu vinaiyatal - CH. 52— ON APPOINTMENT ACCORDING TO MERIT 


511. nanmaiyum timaiyum nati, nalam purinta 
tanmaiyan alappatum. 
511. After examining the good and the bad, cling to the good. 


512. vari perukki, valam patuttu, urravai 
arayvan ceyka vinai!. 
512. He who taps all productive sources and guards against losses is the true 


servant. 


513. anpu, arivu, terram, ava inmai, in nankum 
nanku utaiyankatte telivu. 
513. Choose men, who are endowed with love, wisdom, clever vision and freedom 


from covetousness. 


514. enai vakaiyan teriyakkannum, vinai vakaiyan 


verakum mantar palar. 
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514. Position corrupts even the men of our own deliberate choice. 


515. arintu, arri, ceykirparku allal, vinaitan 
cirantan enru evarparru anru. 
515. Let worth prevail. Let not blind affection dictate the choice of men. 


516. ceyvanai nati, vinai nati, kalattotu 
eyta unarntu, ceyal!. 
516. The thing to be done, the proper person for it and the appropriate time for doing 


it, must all be duly weighed. 


517. 'itanai, itanal, ivan mutikkum' enru ayntu, 
atanai avankan vital!. 
517. Let the king be first convinced of the competency of a person; then he shall 


allow him to move freely in the sphere of his appointed task. 


518. vinaikku urimai natiya pinrai, avanai 
atarku uriyan akac ceyal. 


518. Choose men of approved merit and then make them worthy of the station. 


519. vinaikkan vinaiyutaiyan kenmai veraka 
ninaippanai ninikum, tiru. 
519. Prosperity deserts one who suspects the motives of a servant ever loyal to his 


work. 
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520. naltorum natuka, mannan-vinaiceyvan 
kotamaik kotatu ulaku. 
520. Let them not swerve from the right path; for on them rests the just conduct of the 


world. 


53. curram talal - CHAPTER 53— ON CHERISHING ONE'S KINDRED 


521. parru arrakannum palamai parattutal 
currattarkanne ula. 
521. It is one's own kith and kin that cherish their old attachments to men out of suit 


with fortune. 


522. viruppu arac curram iyaiyin, aruppu ara 
akkam palavum tarum. 


522. One's unceasing kinship is the source of all one's fortune. 


523. alavalavu illatan valkkai-kulavalak 
kotu inri nir niraintarru. 
523. The life of one with no kin will be like overflowing waters of a tank with no bund. 


524. currattal currappata olukal, celvamtan 
perrattal perra payan. 


524. The value of one's wealth consists in a life surrounded by one's kinsmen. 


525. kotuttalum in colum arrin, atukkiya 


currattal currappatum. 


525. One delights in the company of one generous of heart and suave of speech. 


526. perun kotaiyan, penan vekuli, avanin 
marunku utaiyar ma nilattu il. 
526. Nothing excels on earth the love of one large of heart and free of wrath, but 


shares it with the rest. 


527. kakkai karava karaintu unnum; akkamum 
anna nirarkké ula. 
527. Fortune smiles on one of like disposition. 


528. potu nokkan, ventan varicaiya nokkin, 


atu nokki valvar palar. 
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528. The king must not be indifferent to one's deserts but reward people according to 


their merit. 


529. tamar aki, tan-turantar curram amaramaik 


karanam inri varum. 


529. Reject none on the score of disagreement. Men who have become estranged 


will flock to you. 
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530. ulaip pirintu karanattin vantanai, ventan 
ilaittu iruntu, ennik kolal. 
530. Let the king embrace his estranged kith and kin by redressing their grievances. 


54. poccavamai - CHAPTER 54— AGAINST FORGETFULNESS 


531. iranta vekuliyin tite-ciranta 
uvakai makilcciyin corvu. 


531. Forgetfulness which cometh of mad joy is more dangerous than wild wrath. 


532. poccappuk kollum pukalai-arivinai 
niccam nirappuk konranku. 


532. Poverty freezes knowledge. Forgetfulness blights one's reputation. 


533. poccapparkku illai pukalmai; atu ulakattu 
ep pal nülorkkum tunivu. 


533. Fame is not for the thoughtless, so say the scriptures of the world. 


534. accam utaiyarkku aran illai; anku illai, 
poccāppu utaiyārkku nanku. 


534. Of what avail is a citadel to a crown, what good availeth the thoughtless. 


535. munnurak kavatu ilukkiyān, tan pilai, 


pin üru, irankivitum. 
535. Who is not on his guard against impending evil, rues his folly? 


536. ilukkamai yarmattum, enrum, valukkamai 
vayin, aktu oppatu il. 
536. There is no greater good than to be ever on the vigil. 


537. ariya enru akata illai-poccavak 
karuviyan porric ceyin. 
537. Nothing is impossible for the thoughtful. 


538. pukalntavai porric ceyal ventum; ceyyatu 
ikalntarkku elumaiyum il. 


538. No good awaits him in birth to come who fails of his noble deeds. 


539. ikalcciyin kettarai ulluka-tam tam 
makilcciyin mainturum poltu!. 
539. When drunk with delight, remember those who have perished through wilful 


neglect. 


540. ulliyatu eytal elituman-marrum tan 
ulliyatu ullapperin. 
540. No task is difficult to the thoughtful and diligent. 
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55. cenkonmai - CHAPTER 55— ON RIGHTEOUS SCEPTRE 


541. orntu, kannotatu, irai purintu, yarmattum 
terntu, ceyvakte murai. 
541. Strict enquiry and impartial justice mark the rule of a just monarch. 


542. van nokki valum ulaku ellam;-mannavan 
kol nokki valum kuti. 
542. The world looks to rain for its existence. The subjects look to the sceptre for 


their existence. 


543. antanar nürkum, arattirkum, atiyay 
ninratu-mannavan kol. 
543. The king's sceptre is the standing proof of Brahminical books and their 


teachings. 


544. kuti talik kol occum ma nila mannan 
ati tali nirkum, ulaku. 
544. The world falls at the feet of a great King who wields the sceptre for his subjects' 


welfare. 


545. iyalpulik kol occum mannavan natta- 


peyalum vilaiyulum tokku. 


545. Both seasonal rains and waving corn are seen in the land of a righteous 


monarch. 


546. vel anru, venri taruvatu; mannavan 
kol; atuum, kotatu enin. 
546. Victory is won not by the spear but by the unswerving sceptre of a monarch. 


547. irai kakkum, vaiyakam ellam; avanai 
murai kakkum, muttac ceyin. 
547. The king protects the whole world and justice protects him if unfailingly 


admonished. 


548. en patattan ora, murai ceyya, mannavan 
tan patattan tane ketum. 
548. The king who does not administer impartial justice goes to ruin. 


549. kuti purankattu, ompi, kurram katital 


vatu anru; ventan tolil. 
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549. To punish crime is the duty, not the fault of the king who attends to the welfare 


of his subjects. 


550. kolaiyil, kotiyarai, ventu oruttal painkul 
kalai kattatanotu ner. 


550. Punishing murderers with death is like plucking out weeds among the crops. 
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56. kotunkonmai - CHAPTER 56— ON UNRIGHTEOUS RULE 


551. kolai merkontarin kotite-alai merkontu 
allavai ceytu olukum ventu. 
551. The unrighteous king who oppresses his subjects is more cruel than the one 


who leads the life of a murderer. 


552. velotu ninran, ‘itu’ enratu polum- 

kolotu ninran iravu. 

552. The wielder of the sceptre asking for gifts, is like the spearman asking the way- 
farer ‘give.’ 


553. naltorum nati, muraiceyya mannavan 

naltorum natu ketum. 

553. That country will perish any day whose monarch does not administer justice day 
by day. 


554. külum kutiyum orunku ilakkum-kol kōti, 
cülatu, ceyyum aracu. 
554. That king who allows his sceptre to bend indiscriminately will lose his wealth 


together with his subjects. 


555. allarpattu, arratu, aluta kannir anre- 
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celvattait teykkum patai. 
555. Are not the tears, shed as a result of oppression, the weapons which destroy 


the prosperity of the monarch? 


556. mannarkku mannutal cenkonmai; aktu inrel, 
mannavam, mannarkku oli. 
556. Good Government makes one's rule enduring. Where it is not found, his lustre 


will not last long? 


557. tuli inmai fialattirku erru? arre, ventan 
ali inmai valum uyirkku. 
557. The people who live under a graceless king suffer like the earth unvisited by 


drops of rain. 


558. inmaiyin innatu, utaimai-murai ceyya 
mannavan korkilp patin. 
558. Where people possess a king, who does not enforce justice, wealth does not 


confer more happiness than poverty. 


559. murai koti mannavan ceyyin, urai koti 
ollatu, vanam peyal. 
559. Were the king to rule unjustly, the Heavens would withhold rains? 


560. ā payan kunrum; arutolilor nul marappar;- 


kavalan kavan enin. 
560. If the protecting monarch fails in his duties, the yield of cows will diminish and 


Brahmans with their six duties will forget their Vedas. 


57. veruvanta ceyyamai - CHAPTER 57— ON TYRANNY 


561. takkanku nati, talaiccella vannattal 
ottanku oruppatu ventu. 
561. A righteous king investigates and fittingly punishes the wrongdoer so that he 


may not repeat it. 


562. katitu occi, mella erika-netitu akkam 

ninkamai ventupavar. 

562. If you wish enduring prosperity behave as if you punish excessively, but do it 
mildly. 


563. veruvanta ceytu olukum venkolan ayin, 
oruvantam ollaik ketum. 


563. The tyrant who terrifies his subjects will soon perish. 


564. 'irai katiyan' enru uraikkum innac col ventan 
urai katuki ollaik ketum. 


564. That king whom people speak of as a tyrant will rapidly perish. 
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565. arufi cevvi, inna mukattan peruri celvam 
peey kantannatu utaittu. 
565. The great wealth of a king who is inaccessible and assumes a fearful look, is no 


better than in the possession of a demon. 


566. katufi collan, kan ilan ayin, netufi celvam 
nitu inri, ahke ketum. 
566. The abundant wealth of a king who utters harsh words and puts on unkind looks 


will not last long. 


567. katu moliyum, kaiyikanta tantamum, ventan 
atu muran teykkum aram. 
567. Severity in speech and excess in punishment are like the file which removes his 


capacity to destroy (his enemies). 


568. inattu arri, ennata ventan cinattu arric 
cirin, cirukum tiru. 
568. The prosperity of a king who does not consult his advisers but makes them the 


victims of his fury will shrink. 


569. ceru vanta poltil, cirai ceyya ventan, 
veruvantu, veytu ketum. 


569. If a king who has no fortress meets a foe, he will be ruined by fear. 


125 


570. kallarp pinikkum, katunkol; atu allatu 
illai, nilakkup porai. 
570. No burden is harder for the earth to bear than the cruel sceptre wielded by the 


unwise. 


58. kannottam - CHAPTER 58— ON KINDLINESS 


571. kannottam ennum kaliperun karikai 
unmaiyan, untu iv ulaku. 
571. The world exists because of the existence of the most beautiful virtue called 


kindliness. 


572. kannottattu ullatu ulakiyal; aktu ilar 
unmai nilakkup porai. 
572. The world lives through kindliness; those who do not have it are a burden to the 


earth. 


573. pan en am, patarku iyaipu inrel?-kan en am, 
kannottam illata kan?. 
573. What is the use of a song that could not be enjoyed? Likewise, what is the use 


of the eyes that have no kindliness? 


574. ulapol mukattu evan ceyyum-alavinal 
kannottam illata kan. 


574. What is the use of one's eyes if they do not beam with immeasurable love? 
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575. kannirku anikalam kannottam; aktu inrel, 
pun enru unarappatum. 
575. Kindliness is the fitting ornament for the eyes. They are a sore, where it is 


absent. 


576. mannotu iyainta marattu anaiyar-kannotu 
iyaintu, kannotatavar. 
576. Those whose eyes do not reflect love resemble trees that stand on the earth. 


577. kannottam illavar kan ilar; kan utaiyar 
kannottam inmaiyum il. 
577. Verily they are blind who have no kindly look. 


578. karumam citaiyamal kannota vallarkku 
urimai utaittu, iv ulaku. 


578. The world belongs to a king who can do his duty and yet be courteous. 


579. oruttarrum panpinarkannum, kannotip 
poruttarrum panpe talai. 
579. It behoves a king to put up with the doer of harm and even be kind to him. 


580. peyak kantum, naficu untu amaivar-nayattakka 
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nakarikam ventupavar. 
580. Those who wish to acquire loveable urbanity will knowingly swallow even the 


poison served. 


59. orru atal - CHAPTER 59— ON SPIES 


581. orrum, urai canra nülum, ivai irantum 
terrenka, mannavan kan. 
581. Verily the two eyes of a king are espionage and the celebrated code of laws. 


582. ellarkkum ellam nikalpavai ennanrum 
vallarital, ventan tolil. 


582. A king's duty is to get day to day knowledge of everything that happens. 


583. orrinan orri, porul teriya mannavan 

korram kolak kitantatu il. 

583. The sure way of achieving success for a king is to get correct information from 
spies. 


584. vinaiceyvar, tam curram, ventatar, enru anku 
anaivaraiyum arayvatu-orru. 
584. Espionage consists of watching all people, to wit, the king's employees, his 


relations and his enemies. 
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585. kataa uruvotu kan ancatu, yantum 
uka amai vallate-orru. 
585. An able spy puts on undoubted disguise, does not fear when detected, and 


never reveals his purpose. 


586. turantar pativattar aki irantu, arayntu, 
en ceyinum corvu ilatu-orru. 
586. A spy in the guise of an ascetic should gather information however difficult and 


should never be tired whatever be the troubles. 


587. maraintavai ketka varru aki, arintavai 
aiyappatu illate-orru. 
587. A spy should secure knowledge of things secret and should have no doubt 


about his information. 


588. orru orrit tanta porulaiyum, marrum or 
orrinal orri, kolal. 
588. One must get confirmed the information supplied by one spy, by that of another. 


589. orru orru unaramai alka; utan müvar 
col tokka terappatum. 
589. Let the engagement of one spy be not known to another. Accept the information 


supplied independently by three spies. 
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590. cirappu ariya orrinkan ceyyarka; ceyyin, 
purappatuttan akum, marai. 
590. Let not a king honour the spy publicly; for, by so doing he will be letting out his 


own secret. 


60. ükkam utaimai - CHAPTER 60— ON EXERTION 


591. utaiyar enappatuvatu Ukkam; aktu illar 
utaiyatu utaiyaro, marru?. 
591. One's real possession is one's exertion. If one does not have it, can one be said 


to really possess anything else? 


592. ullam utaimai utaimai; porul utaimai 
nillatu ninkivitum. 
592. Exertion alone is one's wealth; inconstant material wealth will pass away. 


593. 'akkam ilantem!' enru allavar-ükkam 
oruvantam kaittu utaiyar. 
593. Those who possess constant exertion will not grieve over the loss of their 


wealth. 


594. akkam atar vinayc cellum-acaivu ila 
ükkam utaiyanulai. 
594. Prosperity will discover a route to a person of undaunted will. 
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594. akkam atar vinayc cellum-acaivu ila 
ükkam utaiyanulai. 
595. The length of a watery plant is determined by the depth of the water. Likewise 


the greatness of a person is proportionate to the strength of his will power. 


596. ulluvatu ellam uyarvu ullal! marru atu 
tallinum, tallamai nirttu. 
596. In all acts and deeds, let exertion be one's ideal. Even if it were unattainable, its 


presence is enough. 


597. citaivitattu olkar, uravor;-putai ampin 
pattup patu ünrum kaliru. 
597. The elephant stands undaunted despite piercing arrows; so too, a person of 


strong will, will not get discouraged even in a losing concern. 


598. ullam ilatavar eytar-'ulakattu 
valliyam' ennum cerukku. 


598. A man of no strong will, cannot win the esteem of the world for his action. 


599. pariyatu kurn kottatu ayinum, yanai 
verüum, puli takkurin. 
599. Even the huge elephant with sharp tusks dreads the attacking tiger. 
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600. uram oruvarku ulla verukkai; aktu illar 
maram; makkal atale veru. 
600. One's strength is one's exertion. Without it persons are only trees in the form of 


men. 


61. mati inmai - CHAPTER 61— AGAINST SLOTH 


601. kuti ennum kunra vilakkam, mati ennum 
macu Ura, mayntu ketum. 


601. If sloth extends its darkness it will extinguish the lustrous lamp of one's family. 


602. matiyai matiya olukal-kutiyaik 
kutiyaka ventupavar!. 
602. Those who wish the esteem of their family should never encourage sloth. 


603. mati matik kontu olukum petai piranta 
kuti matiyum, tanninum muntu. 
603. The family of the fool who hugs sloth in his own lap fades away before him. 


604. kuti matintu, kurram perukum-mati matintu, 
manta ufiarru ilavarkku. 
604. Faults will be many among those who are devoid of exertion and will result in 


the ruin of their families. 
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605. netu nir, maravi, mati, tuyil, nankum 
ketum nirar kamak kalan. 
605. Procrastination, carelessness, sluggardliness and sleep are the four boats 


fondly entered into by those who go to ruin. 


606. pati utaiyar parru amaintakkannum, mati utaiyar 
man payan eytal aritu. 
606. Even when the wealth of the rulers of all earth is within his reach, the slothful will 


hardly derive any great benefit from it. 


607. itipurintu, ellum col ketpar-matipurintu 
manta ufiarru ilavar. 
607. Lovers of idleness with no praiseworthy exertion will be the butt of disgrace and 


will receive words of rebuke. 


608. matimai kutimaikkan tankin, tan onnarkku 
atimai pukuttivitum. 
608. If sloth comes to stay in one's family, it will make one the slave of one's 


enemies. 


609. kuti, anmaiyul vanta kurram, oruvan 

mati anmai marra, ketum. 

609. By conquering sloth, one can wipe out the reproach that has come over one's 
family. 


610. mati ila mannavan eytum-ati alantan 
taayatu ellam orunku. 


610. All the universe once measured by God will be with the king of no sloth. 


62. alvinai utaimai - CHAPTER 62— ON PERSEVERANCE 


611. arumai utaittu enru acavamai ventum; 
perumai muyarci tarum. 
611. “Do not give up (your task) saying 'O' It is very difficult." The art of doing it 


comes of exertion. 


612. vinaikkan vinaiketal ompal-vinaik kurai 
tirntarin tirntanru, ulaku!. 
612. Do not give up your task in the middle; for the world will abandon those who 


leave their task unfinished. 


613. talanmai ennum takaimaikkan tankirre- 
velanmai ennum cerukku. 
613. The greatness which consists in helping others dwells in the virtue of 


persevering effort. 


614. talanmai illatan velanmai, peti kai 


val anmai pola, ketum. 
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614. The service of one with no persevering effort is vain like the sword wielded by a 


hermaphrodite. 


615. inpam vilaiyan, vinai vilaivan tan kelir 
tunpam tutaittu ünrum tün. 
615. One who does not seek pleasure but delights in work will be a pillar of support 


to one's relatives in their sorrow. 


616. muyarci-tiruvinai akkum; muyarru inmai 
inmai pukuttivitum. 
616. Exertion achieves wealth; absence of it brings on poverty. 


617. ‘mati ulal, ma mukati' enpa; mati ilan 
tal ulal, tamaraiyinal. 
617. Goddess of misfortune dwells in sloth; the Goddess of fortune lives in exertion. 


618. pori inmai yarkkum pali anru; arivu arintu, 
alvinai inmai pali. 
618. Ill-luck is no disgrace; but it is a disgrace if one does not exert himself as to what 


should be done. 


619. teyvattan akatueninum, muyarci tan 
mey varuttak küli tarum. 


619. Though fate should ordain failure, bodily exertion will yield its own reward. 


620. ülaiyum uppakkam kanpar-ulaivu inrit 
talatu ufiarrupavar. 
620. Those who labour hard, undaunted by obstacles will overcome destiny. 


63. itukkan aliyamai - CHAPTER 63— ON COURAGE 


621. itukkan varunkal nakuka! atanai 
atuttu ürvatu aktu oppatu il. 


621. Laugh over your obstacles; nothing like it to push them further and further. 


622. vellattu anaiya itumpai, arivu utaiyan 
ullattin ulla, ketum. 
622. Troubles like a flood will be overcome by a courageous thought rising in the 


minds of the wise. 


623. itumpaikku itumpai patuppar-itumpaikku 
itumpai pataatavar. 
623. The courageous will be causing sorrow to sorrow itself. 


624. matutta vay ellam pakatu annan urra 
itukkan itarppatu utaittu. 
624. Just as the buffalo drags a cart through miry depth, one who fights on will 


overcome his difficulties. 
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625. atukki varinum, alivu ilan urra 


itukkan itukkan patum. 


625. The troubles of one who braves a series of adversity wear out and disappear. 


626. ‘arrém!' enru allarpatupavo-'perrem! enru 
omputal terratavar. 
626. Will those who do not during prosperity exultingly say "we are rich", cry out 


(during adversity) "Oh, we are destitute"? 


627. 'ilakkam, utampu itumpaikku' enru, kalakkattaik 
kaiyarak kollatam, mel. 
627. The great know that the body is ever the target of trouble and will not regard 


trouble as trouble at all. 


628. inpam vilaiyan, 'itumpai iyalpu' enpan, 
tunpam urutal ilan. 
628. He who never gives way to sorrow, will not long for pleasure; he will regard 


trouble as quite natural. 


629. inpattul inpam vilaiyatan, tunpattul 
tunpam urutal ilan. 


629. He who does seek for pleasure in pleasure will not be vexed in sorrow. 
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630. innamai inpam enak kolin, akum, tan 

onnar vilaiyum cirappu. 

630. One who regards trouble as pleasure will gain the elevation which his enemies 
desire (for themselves). 


End of Kingship 
SECTION II. LIMBS OF THE STATE 
64. amaiccu - CHAPTER 64— ON MINISTERS 


631. karuviyum, kalamum, ceykaiyum, ceyyum 
aruvinaiyum, mantatu-amaiccu. 
631. He is the minister who, finds out the means, the time, the deed and its full 


accomplishment. 


632. vankan, kutikattal, karru arital, alvinaiyotu 
aintutan mantatu-amaiccu. 
632. A minister should have five qualities; tenacity of purpose, birth in a respectable 


family, welfare of the people, profound learning and perseverance. 


633. pirittalum, penikkolalum, pirintarp 
poruttalum, vallatu-amaiccu. 
633. A minister must be able to separate a foe from his ally, befriend allies and 


reunite separated allies. 
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634. teritalum, terntu ceyalum, orutalaiyac 
collalum vallatu-amaiccu. 
634. A minister should study the consequences of an act and carry it successfully by 


a decisive speech. 


635. aran arintu, anru amainta collan, enhanrum 
tiran arintan, terccit tunai. 
635. He is a helpful counselor who is righteous and considerate in his speech, and 


always knows how to act. 


636. matinutpam nülotu utaiyarkku ati nutpam 
yà ula, mun nirpavai?. 
636. To a keen intellect combined with learning no difficulty stands in the way. 


637. ceyarkai arintakkataittum, ulakattu 
iyarkai arintu, ceyal!. 
637. Even though you know the rules, act in conformity with the world opinion. 


638. ari konru, ariyan eninum, uruti 
ulaiyiruntan küral katan. 
638. Though a king listens not to wise words it is the duty of the minister to speak 


firmly to him. 


639. palutu ennum mantiriyin, pakkattul tev or 
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elupatu koti urum. 
639. A treacherous minister by the king's side is equal to seventy crores of enemies. 


640. muraippatac cülntum, mutivilave ceyvar- 
tirappatu ilaatavar. 
640. Ministers who have no requisite ability will leave a task unfinished though well 


begun. 


65. col vanmai - CHAPTER 65— ON GOOD SPEECH 


641. 'nā nalam' ennum nalan utaimai; an nalam 
ya nalattu ullatüum anru. 
641. The virtue of good speech is greater than all the other good qualities found in 


one. 


642. akkamum, ketum, atanal varutalal, 
kattu ompal, collinkan corvu. 
642. As | both prosperity and ruin are caused by words, a minister must guard 


against imperfection in his speech. 


643. kettarp pinikkum takai avay, kelarum 
vetpa, molivatu am-col. 
643. The minister must use such words as have the effect of strengthening the 


approval of those who agree and differ. 
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644. tiran arintu colluka, collai; aranum 
porulum atanin ünku il. 
644. Speak having regard to one's capacity to listen; for there is no greater virtue nor 


wealth than that. 


645. colluka collai-piritu or col ac collai 
vellum col inmai arintu. 
645. Speak out what you have to say only after knowing that your own argument will 


not be turned against you. 


646. vétpat tam colli, pirar col payan kotal 
matciyin mācu arrar kol. 
646. A good minister wins the approval of the listener by persuasive speech. 


647. colal vallan, corvu ilan, afican, avanai 
ikal vellal yarkkum aritu. 


647. A clever speaker is neither tired nor fearful; none can defeat him in a debate. 


648. viraintu tolil ketkum halam-nirantu initu 
collutal vallarp perin. 


648. Cogent reasoning and soft speech can bring the people over to one's side. 
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649. pala collak kamuruvar manra- mācu arra 
cila collal terratavar. 


649. Those who cannot say a few words correctly will evince a desire to speak much. 


650. inar ülttum nara malar anaiyar-karratu 
unara virittu uraiyatar. 
650. Those who cannot explain well what they have learnt resemble the odourless 


flowers with their petals open. 


66. vinait taymai - CHAPTER 66— ON PURITY IN ACTION 


651. tunai nalam akkam tarüum; vinai nalam 
ventiya ellam tarum. 


651. A man's friends bring prosperity to him; but his good acts fetch him his wish. 


652. enrum oruvutal ventum-pukalotu 

nanri payava vinai. 

652. That deed must always be discarded which does not promote virtue and 
produce fame. 

653. ootal ventum, oli malkum ceyvinai- 

‘aatum!’ ennumavar. 

653. Those who wish to become great must always avoid deeds which darken the 


lustre of their reputation. 


654. itukkan patinum, ilivanta ceyyar- 

natukku arra katciyavar. 

654. Even adversity does not prompt men of unswerving purity to do mean things. 
655. 'erru!' enru irankuva ceyyarka; ceyvanel, 

marru anna ceyyamai nanru. 

655. Desist from deeds which you may regret later; but if you once happen to do 


such a deed, repeat it not. 


656. inral paci kanpan ayinum, ceyyarka 
canror palikkum vinai. 
656. Though you find your mother starving, do not do anything which will be 


condemned by the great. 


657. pali malaintu eytiya akkattin, canror 
kali nalkurave talai. 


657. Better the poverty adopted by the great than the wealth resulting from sin. 


658. katinta katintu orar ceytarkku avaitam 
mutintalum, pilai tarum. 
658. Those who do knowingly forbidden things will suffer in the end, although they 


may succeed in doing them. 


659. alak konta ellam alap pom; ilappinum, 
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pirpayakkum, narpalavai. 
659. What is secured by causing tears to others will be lost with tears. But good 


deeds will result in good later. 


660. calattal porul ceytu emakkal-pacu man- 
kalattul nir peytu, iriyarru. 
660. A minister who promotes his king's resources by fraud is like one who tries to 


store up water in a pot of unburnt clay. 


67. vinait titpam - CHAPTER 67— ON RESOLUTENESS 


661. vinait titpam enpatu oruvan manat titpam; 
marraiya ellam pira. 
661. Determination in action is one's resolution. All others are nothing. 


662. Uru oral, urrapin olkamai, iv irantin 
aru enpar-ayntavar kol. 
662. Ministers versed in lore will not do unprofitable deeds, and if they do, they will 


not regret it. 


663. kataik kotkac ceytakkatu anmai; itaik kotkin, 
erra vilumam tarum. 
663. A clever minister publishes a deed after its completion; if it becomes public in 


the intermediate stage, it will end in trouble. 
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664. collutal yarkkum eliya; ariya am, 
colliya vannam ceyal. 


664. It is easy for one to say, but it is difficult to do it in the said manner. 


665. viru eyti mantar vinait titpam, ventankan 
Uru eyti, ullappatum. 
665. The resolution of a thoughtful and good minister in strengthening his monarch 


will earn all praise. 


666. enniya enniyanku eytupa-enniyar 
tinniyar akapperin. 
666. Firm of purpose, ministers carry out their resolution. 


667. uruvu kantu ellamai ventum-urul perun terkku 


accu ani annar utaittu. 


667. Do not despise one for lack of personality. Does not the little nail of the chariot 
keep the wheel going? 

668. kalankatu kanta vinaikkan, tulankatu 

tükkam katintu ceyal. 


668. What you have clearly decided to do, do it without hesitation and delay. 


669. tunpam uravarinum ceyka, tunivu arri- 
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inpam payakkum vinai. 
669. Be resolute in deed which ends in happiness, though troublesome at the 
beginning. 


670. enait titpam eytiyakkannum, vinait titpam 
ventarai ventatu, ulaku. 
670. The world will not esteem him who has no determined will, notwithstanding his 


other strong virtues. 


68. vinai ceyal vakai - CHAPTER 68— ON THE MEANS OF ACTION 


671. cülcci mutivu tunivu eytal; at tunivu 

talcciyul tankutal titu. 

671. Decision is the result of deliberation. It is harmful to rest it low. 

672. tünkuka, tunkic ceyarpala; tunkarka, 

tunkatu ceyyum vinai. 

672. Delay such things as call for delay. But never delay that which cannot be 


delayed. 


673. ollum vay ellam vinai nanre; ollakkal, 
cellum vay nokkic ceyal. 
673. Achieve a thing wherever possible; if it were not possible adopt a cautious 


policy. 


146 


674. vinai, pakai enru irantin eccam, ninaiyunkal, 
ti eccam polat terum. 
674. An unfinished deed and an unfinished fight will like a half extinguished fire, 


cause ultimate harm. 


675. porul, karuvi, kalam, vinai, itanotu aintum 
irul tira ennic ceyal!. 
675. Do a thing after carefully deliberating on five things; resources, means, the time, 


the nature of the deed, and the place. 


676. mutivum, itaiyürum, murriyanku eytum 
patupayanum, parttuc ceyal!. 
676. In doing a thing, weigh deeply your aim, the hindrances and the final gain 


thereof. 


677. ceyvinai ceyvan ceyalmurai, av vinai 
ul arivan ullam kolal. 
677. The manner in which a thing should be done is to be determined after consulting 


an expert. 


678. vinaiyan vinai akkikkotal-nanai kavul 
yanaiyal yanai yattarru. 
678. Use one act to achieve another just as one wild elephant is used to capture 


another. 
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679. nattarkku nalla ceyalin viraintate- 
ottarai ottikkolal. 
679. It is much more urgent to secure the alliance of one's enemies, than to do good 


to one's friends. 


680. urai ciriyar ul natunkal afici, kurai perin, 
kolvar periyarp panintu. 
680. Fearing that their weak king may quake with fear, ministers will bow before 


superior kings and accept their terms. 


69. tütu - CHAPTER 69— ON EMBASSY 


681. anpu utaimai, anra kutippirattal, ventu avam 
panpu utaimai,- tütu uraippan panpu. 
681. The characteristics of an ambassador are lovability, noble birth and other 


qualities which evoke the monarch's respect. 


682. anpu, arivu, araynta colvanmai-tütu uraipparkku 
inriyamaiyata münru. 
682. Love, wisdom, ability to talk with full knowledge, are the three indispensable 


qualities of an ambassador. 


683. nülarul nül vallan akutal-velarul 


venri vinai uraippan panpu. 
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683. A skilful ambassador who wishes to gain his mission among other monarchs 


wielding the spear must be more learned than the learned. 


684. arivu, uru, araynta kalvi, im münran 
cerivu utaiyan celka, vinaikku. 
684. Only those who have wisdom, personality and mature scholarship must be sent 


on a mission. 


685. tokac colli, tuvata nikki, nakac colli, 
nanri payappatu am-tütu. 
685. A good ambassador is he who can talk cogently and sweetly and who is not 


offensive even in saying things that are disagreeable. 


686. karru, kan ancan, celac colli, kalattal 
takkatu arivatu am-tütu. 


686. The envoy must be learned, fearless, persuasive and expedient. 


687. katan arintu, kalam karuti, itan arintu, 
enni, uraippan talai. 
687. The best envoy states his case convincingly knowing his duty at the proper time 


and place. 


688. tüymai, tunaimai, tunivu utaimai, im münrin 


vaymai-vali uraippan panpu. 
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688. The qualifications of a true envoy are morality, loyalty to his monarch and 


courage. 


689. vitu marram ventarkku uraippan-vatu marram 

vay cora vankanavan. 

689. He who does not falter even when faced with personal danger is fit to deliver his 
king's message. 


690. iruti payappinum, eficatu, iraivarku 
uruti payappatu am-tütu. 
690. A true envoy delivers his message even at the risk of death. 


70. mannaraic cerntu olukal - CHAPTER 70— ON CO-OPERATION WITH KING 


691. akalatu, anukatu, tik kayvar polka- 
ikal ventarc cerntu olukuvar. 
691. Those who personally serve the monarch do not go too near him or too far away 


from him, like those who warm themselves by the fire side. 


692. mannar vilaipa vilaiyamai, mannaran 
manniya akkam tarum. 
692. Not to covet those things which are desired by the monarch produce lasting 


wealth. 
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693. porrin ariyavai porral-katuttapin, 
terrutal yarkkum aritu. 
693. To save himself a minister must avoid gross faults, for it is difficult to please, 


once being found fault with. 


694. cevic collum, cernta nakaiyum, avittu olukal- 
anra periyar akattu!. 
694. In the presence of the great avoid whispering and smiling. 


695. ep porulum orar, totarar, marru ap porulai 
vittakkal ketka, marai!. 
695. Let not the minister lend ear to the king's secret or be inquisitive to know it. But 


let him listen to it when the king reveals it. 


696. kurippu arintu, kalam karuti, veruppu ila 
ventupa, vetpac colal!. 
696. Watch the mood of the monarch. Talk to him pleasantly and inoffensively. 


697. vétpana colli, viņai ila enhanrum 

ketpinum, colla vital!. 

697. Speak desirable things though unasked, but abstain from profitless talk although 
solicited by him. 


698. 'ilaiyar, ina muraiyar' enru ikalar, ninra 
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oliyotu olukappatum. 
698. Do not disrespect a king on the ground of age or kinship, but behave as befits 
his royalty. 


699. 'kolappattem' enru enni, kollata ceyyar- 
tulakku arra katciyavar. 
699. Men of high intelligence, respected by a king will not indulge in things revolting 


to him. 


700. palaiyam enak karuti, panpu alla ceyyum 
kelutakaimai ketu tarum. 
700. To take liberty under the cover of old acquaintance and do unwanted things is to 


court ill. 


71. kurippu arital - CHAPTER 71— ON READING ONE'S INTENTIONS 


701. küramai nokki, kurippu arivan, enhanrum 
mara nir vaiyakku ani. 
701. He who is able to divine one's hidden intentions is a jewel among men on this 


sea-girt earth. 


702. aiyappataatu akattatu unarvanait 
teyvattotu oppak kolal!. 


702. He who would speak out fearlessly what he feels will be regarded equal to God. 
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703. kurippin kurippu unarvarai, uruppinul 

yatu kotuttum, kolal!. 

703. The king at any cost should secure among his associates one who can discover 
by intuition another's unexpressed thoughts. 

704. kurittatu küramaik kolvarotu, enai 

uruppu oranaiyaral, veru. 

704. Those who are able to discover unexpressed thoughts may be deemed superior 
to other's service. 

705. kurippin kurippu unaraayin, uruppinul 

enna payattavo, kan?. 

705. Of what avail is the eye, among the organs of sense, if it does not note 


another's intentions? 


706. atuttatu kattum palinkupol, neficam 
katuttatu kattum, mukam. 
706. Like a mirror that reflects what is near it, the face will show what passes in the 


mind. 


707. mukattin mutukkuraintatu unto-uvappinum 

kayinum, tàn munturum? 

707. Is there anything more expressive than the face which is an index as well as 
agony? 


708. mukam nokki nirka amaiyum-akam nokki, 
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urratu unarvarp perin. 

708. If you come across one, who can read your face, study one's face as one does 
yours. 

709. pakaimaiyum kenmaiyum kan uraikkum-kannin 

vakaimai unarvarp perin. 

709. The eye proclaims friendliness and hostility to one who can read the message of 


the eyes. 


710. 'nunniyam' enpar alakkum kol, kanunkal, 
kan allatu, illai pira. 
710. There is no other measuring rod, used by intelligent ministers than the 


monarch's eye. 


72. avai arital - CHAPTER 72— ON KNOWING THE ASSEMBLY 


711. avai arintu, arayntu, colluka-collin 

tokai arinta tuymaiyavar!. 

711. Men should weigh their words in speaking when addressing an audience. 
712. itai terintu, nanku unarntu, colluka- collin 

natai terinta nanmaiyavar!. 

712. Good people who know the value of the language they employ, must speak 


noting how their words are received. 


713. avai ariyar, collal merkolpavar collin 
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vakai ariyar; vallatüum il. 
713. The learning of those who speak without taking into consideration the assembly 


addressed or ignorant of the art of speaking can be of no use to them. 


714. oliyarmun olliyar atal! veliyarmun 
van cutai vannam kolal!. 
714. Before brilliant people be brilliant; before plain people be as plain as white chalk. 


715. 'nanru' enravarrullum nanre-mutuvarul 
muntu kilavac cerivu. 


715. The humility to maintain silence before superiors is the best of all good qualities. 


716. arrin nilaitalarntarre-viyan pulam 
erru, unarvarmunnar ilukku. 
716. To be censured by an assembly of the learned wise is like losing one's balance 


while on the road to salvation. 


717. karru arintar kalvi vilankum-kacatu arac 
col terital vallār akattu. 
717. The scholarship of the learned shines brilliantly before those who can 


appreciate faultless speech. 


718. unarvatu utaiyarmun oollal-valarvatan 


pattiyul nir corintarru. 
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718. Speaking before the wise is like feeding crops with water. 


719. pul avaiyul poccantum collarka-nal avaiyul 
nanku celac colluvar!. 
719. Those who say good things before a good assembly should not even in 


forgetfulness say the same before the illiterate. 


720. ankanattul ukka amiltu arral-tam kanattar 
allarmun kotti kolal!. 
720. Entering an assembly of men of unequal respectability will be like pouring nectar 


in an unclean courtyard. 


73. avai aficamai - CHAPTER 73— NOT TO BE AFRAID OF ASSEMBLY 


721. vakai arintu, val avai, vaycorar-collin 
tokai arinta tüymaiyavar. 
721. The expert in the art of speaking will not flounder, addressing an assembly of 


the learned. 


722. karrarul karrar enappatuvar-karrarmun 


karra celac colluvar. 


722. Those will be deemed foremost among the learned, who can speak learned 


things acceptable to the learned. 
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723. pakaiyakattuc cavar eliyar; ariyar 
avaiyakattu aficatavar. 
723. Many die in the field of battle. But few are those who can fear fools addressing 


an assembly. 


724. karrarmun karra celac colli, tam karra, 
mikkarul, mikka kolal. 
724. Speak to the learned what you have learnt, and receive from them much that 


you have to learn. 


725. arrin, alavu arintu karka-avai anca 
marram kotuttarporuttu. 
725. Understand the full scope of learning and learn, so that you may, without fear, 


reply effectively in an assembly. 


726. valotu en, vankannar allarkku?-nülotu en, 
nun avai aficupavarkku?. 
726. Of what use is the sword for the unvaliant? Likewise of what use is learning for 


the timid to face an assembly? 


727. pakaiyakattup peti kai ol val-avaiyakattu 
aficumavan karra nül. 
727. The learning of one afraid of an assembly is like the shining sword in the hands 


of an eunuch in a battle-field. 
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728. pallavai karrum, payam ilare-nal avaiyul 
nanku celac collatar. 
728. Vain is the versed learning of one who can not address with profit a learned 


assembly. 


729. 'kallatavarin katai' enpa- ‘karru arintum, 
nallar avai aficuvar. 
729. The learned who are afraid of a good assembly will be regarded as worse than 


the illiterate. 


730. ular eninum, illarotu oppar-kalan afici, 
karra celac collatar. 
730. Dead though alive are those who are afraid to address an assembly on what 


they have learnt. 


74. natu - CHAPTER 74— ON THE KINGDOM 


731. talla vilaiyulum, takkarum, talvu ilac 

celvarum, cervatu- natu. 

731. That is a kingdom which has undiminishing produce, righteous people and 
fadeless riches. 

732. perum porulan pettakkatu aki, arun kettal, 


arra vilaivatu-natu. 
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732. That is a kingdom which has boundless wealth coveted for by other nations and 


has imperishable fertile resources. 


733. porai orunku melvarunkal tanki, iraivarku 

irai orunku nervatu-natu. 

733. That alone is a kingdom which accommodates immigrants and whose king 
receives taxes willingly paid. 

734. uru paciyum, ovap piniyum, ceru pakaiyum, 

ceratu iyalvatu-natu. 

734. That is a kingdom where excessive hunger, incurable diseases and destructive 


enemies are absent. 


735. pal kuluvum, palceyyum utpakaiyum, ventu alaikkum 
kol kurumpum illatu-natu. 
735. That is a kingdom where there are not many (disloyal) associations, destructive 


internal dissensions and disturbing murderous chieftains. 


736. ketu ariya, ketta itattum valam kunra 
natu, enpa, nattin talai. 
736. That is the top kingdom which is not harassed by an enemy, and which even if 


harassed does not experience want. 


737. iru punalum, vaynta malaiyum, varu punalum, 


val aranum-nattirku uruppu. 


737. Surface and subsoil water, well situated hills from which flow waters and an 


invincible fort are the limbs of a kingdom. 


738. pini inmai, celvam, vilaivu, inpam, emam- 


ani enpa, nattirku-iv aintu. 


738. Five are the ornaments of a kingdom - absence of disease, wealth, fertility, 


happiness and security. 


739. natu enpa, nata valattana; natu alla, 


nata, valam tarum natu. 
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739. That is a kingdom which has rich natural resources. That is no kingdom which 


yields wealth by toil. 


740. anku amaivu eytiyakkannum payam inre- 
ventu amaivu illata natu. 
740. Vain is the kingdom which may have all the excellence except harmony 


between the ruler and the ruled. 


75. aran - CHAPTER 75— ON FORTRESS 


741. arrupavarkkum aran porul; aficit tar 
porrupavarkkum porul. 
741. A fortress is important alike to a conquering foe and a timid defender. 
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742. mani nirum, mannum, malaiyum, ani nilal 

katum, utaiyatu-aran. 

742. It is a fortress which has sparkling water, open spaces, hills and cool and shady 
forests round. 

743. "'uyarvu, akalam, tinmai, arumai, in nankin 

amaivu aran'.enru uraikkum nül. 

743. Treatises on fortification state that the walls of a stronghold should be lofty, 


broad, strong and inaccessible. 


744. ciru kappin per itattatu aki, uru pakai 
ükkam alippatu-aran. 
744. A fortress which has a name as a natural defence cools the heat of the attacking 


foe. 


745. kolarku aritay, konta kulttu aki, akattar 
nilaikku elitu am niratu-aran. 
745. A good fortress is that which is inaccessible, is sufficiently provided and is easily 


defensible from within. 


746. ellap porulum utaittay, itattu utavum 
nal al utaiyatu-aran. 
746. A fortress shall have all things needed by its residents including capable 


warriors. 
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747. murriyum, murratu erintum, araippatuttum, 
parrarku ariyatu-aran. 
747. A good fortress cannot be besieged or taken by storm or be undermined. 


748. murru arri murriyavaraiyum, parru arri, 
parriyar velvatu-aran. 
748. The inmates of a good fortress can defend themselves even when besieged on 


all sides. 


749. munai mukattu marralar caya, vinaimukattu 
viru eyti mantatu-aran. 
749. That fortress is famous which makes it possible for its defenders to destroy the 


besiegers even at the outset. 


750. enai matcittu akiyakkannum, vinai matci 
illarkan illatu-aran. 
750. Of what use are these barriers of defence to a stronghold if it possesses no men 


of valour. 


76. porul ceyal vakai - CHAPTER 76— ON ACQUISITION OF WEALTH 


751. porul allavaraip porulakac ceyyum 
porul allatu, illai porul. 


751. There is nothing else than riches that make insignificant men prominent. 
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752. illarai ellarum elluvar; celvarai 
ellarum ceyvar, cirappu. 


752. All will despise the poor; all will accord honour to the wealthy. 


753. porul ennum poyya vilakkam, irul arukkum- 
enniya téyattuc cenru. 
753. The faultless lamp of riches will dispel the darkness (of trouble) in any country to 


which it is taken. 


754. aran inum; inpamum Inum;-tiran arintu, 
titu inri vanta porul. 
754. The wealth accumulated justly and without sin will confer virtue and happiness. 


755. arulotum, anpotum varap porul akkam 
pullar, purala vital!. 
755. Let not the king accept the wealth not acquired through mercy and love. 


756. uru porulum, ulku porulum, tan onnart 

teru porulum,-ventan porul. 

756. Unclaimed wealth, tolls and tributes by the subdued chieftains are the king's 
property. 


757. arul ennum anpu in kulavi, porul ennum 


celvac ceviliyal, untu. 
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757. What is mercy, but the child of love? What is wealth, but the nurse of mercy? 


758. kunru eri, yanaip por kantarral-tan kaittu onru 
untakac ceyvan vinai. 
758. The deeds of the wealthy are like elephant fights witnessed from a hill. 


759. ceyka porulai! cerunar cerukku arukkum 
ekku atanin küriyatu il. 
759. Store up wealth; no other weapon is sharper than that to destroy the enemy's 


pride. 


760. on porul kalppa iyarriyarkku, en porul- 
enai irantum orunku. 
760. Amass wealth by lawful means; the other two (virtue and happiness) will follow. 


77. patai - CHAPTER 77— ON THE VALUE OF AN ARMY 


761. uruppu amaintu, Uru anca, vel patai-ventan 

verukkaiyul ellam talai. 

761. A well-equipped and fearlessly conquering army is the foremost wealth of a 
king. 

762. ulaivu itattu Uru afica vankan, tolaivu itattu, 


tol pataikku allal, aritu. 
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762. The heroic valour of rallying round the king even in adversity is peculiar to 


hereditary force, and not to others. 


763. olittakkal en am, uvari elippakai? 

nakam uyirppa, ketum. 

763. The hiss of a cobra stills for ever an army of rats as vast as the ocean. 
764. alivu inru, araipokatu aki, valivanta 

vankanatuve-patai. 

764. It is a heroic force that is hereditary, undiminished in powers and not 


undermined by the enemy. 


765. kurru utanru melvarinum, kūti, etir nirkum 
arralatuve-patai. 
765. A valiant army faces courageously the advancing foe even when led by the God 


of Death. 


766. maram, manam, manta valic celavu, terram, 
ena nanké emam, pataikku. 
766. Heroism, honour, tried policy and fidelity to the king, these four are an army's 


shelter. 


767. tartankic celvatu tanai-talaivanta 


por tankum tanmai arintu. 
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767. That alone is an army which understands the enemy's tactics, and fearlessly 


advances. 


768. ataltakaiyum, arralum, il eninum, tanai 
patait takaiyan patu perum. 
768. An army by mere show can achieve distinction though it may lack bold advance 


or even self-protection. 


769. cirumaiyum, cellat tuniyum, varumaiyum, 
illayin vellum, patai. 
769. It is a winning army which has neither littleness, nor irremovable bitterness and 


poverty. 


770. nilai makkal cala utaittueninum, tanai 
talaimakkal ilvali il. 


770. Of what avail is the army of heroic warriors if there be no general to guide them? 


78. pataic cerukku - CHAPTER 78— ON COURAGE OF THE ARM 


771. ennai mun nillanmin-tevvir! palar, ennai 
mun ninru kal ninravar. 
771. O, Enemies! Do not stand in front of our Lord; for many who stood before him 


are now standing as hero-stones. 
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772. kana muyal eyta ampinil, yanai 
pilaitta vel ental initu. 
772. Better to bear the spear hurled against an elephant, though it misses its aim, 


than the arrow aimed against a hare in the forest. 


773. pér anmai enpa, tarukan; onru urrakkal, 
üranmai marru atan ekku. 
773. Fearlessness is a manly virtue; but in distress, mercy is its keen edge. 


774. kai vél kalirrotu pokki varupavan 
mey vel pariya, nakum. 
774. The warrior who hurls his spear against an advancing elephant enjoys to pull it 


from his body. 


775. vilitta kan vel kontu eriya, alittu imaippin, 
ottu anro, vankanavarkku?. 
775. |f the fierce look (of a warrior) winks at a dart aimed at him, it is tantamount to a 


retreat. 


776. viluppun patata nal ellam valukkinul 
vaikkum, tan nalai etuttu. 
776. Reflecting on the days past, a hero regards those days vain in which he has not 


received a wound. 
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777. culalum icai venti, venta uyirar 
kalal yappuk karikai nirttu. 
777. The anklet is a fitting adornment to warriors who fight fearless of life for a world- 


wide reputation. 


778. urin, uyir afica maravar, iraivan 
cerinum, cir kunral ilar. 
778. Warriors unmindful of their lives in battle will not be daunted even by the wrath 


of their obstructing monarch. 


779. ilaittatu ikavamaic cavarai, yare, 
pilaittatu orukkirpavar?. 
779. Who can find fault with those (soldiers) who will lay down their lives to fulfil their 


vow? 


780. purantar kan nir malkac cakirpin, cakkatu 
irantu kol-takkatu utaittu. 
780. Ye! Soldiers, endeavour to earn a death of glory which will move your chief to 


tears. 


79. natpu - CHAPTER 79— ON FRIENDSHIP 


781. ceyarku ariya ya ula, natpin?-atupol 


vinaikku ariya ya ula, kappu?. 
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781. What is there more important than an ally; and what is more helpful than 


securing his aid. 


782. nirai nira, niravar kenmai, pirai; matip 
pin nira, petaiyar natpu. 
782. The friendship of the wise resembles the waxing crescent; the friendship of the 


unwise fades away like the waning moon. 


783. naviltorum nül nayam polum-payiltorum, 
panpu utaiyalar totarpu. 
783. Even as good literature enraptures its reader the attachment of good men 


increases a king's happiness. 


784. nakutarporuttu anru, nattal; mikutikkan 
mercenru itittarporuttu. 
784. Friendship is made not for pleasure but it is a corrective to him who errs on the 


other side. 


785. punarcci, palakutal venta; unarccitan 
natpu am kilamai tarum. 
785. Friendship is not cultivated by mere acquaintance. It is the harmony that 


cements the bond of friendship. 


786. mukam naka, natpatu natpu anru; nencattu 
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akam naka, natpatu-natpu. 


786. Smile is no index for friendship. Real friendship makes the heart also smile. 


787. alivinavai nikki, aru uyttu, alivinkan 
allal ulappatu am-natpu. 
787. Friendship prevents harmful deeds being committed and does beneficial things 


sharing the other's misfortunes. 


788. utukkai ilantavan kai pola, anke 
itukkan kalaivatu am-natpu. 
788. Friendship removes suffering even as promptly as the hand which clutches the 


slipping garment. 


789. "natpirku virrirukkai yatu?' enin, kotpu inri 
ollumvay ünrum nilai. 


789. If one asks where friendship abides, it lies in timely aid. 


790. 'inaiyar, ivar emakku; innam yam' enru 
punaiyinum, pullennum-natpu. 
790. Even one may say, "These are my friends; | am deeply attached to them". Yet, it 


may be insignificant friendship. 


80. natpu araytal - CHAPTER 80— ON TRUE FRIENDSHIP 
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791. natatu nattalin ketu illai; nattapin, 

vitu illai, natpu alpavarkku. 

791. Nothing causes greater harm than the indiscriminate choice of friends; for one 
cannot give up one's chosen friends. 

792. ayntu ayntu kollatan kenmai, kataimurai, 

tan cam tuyaram tarum. 

792. The friendship entered into without repeated tests causes grief till the end of 


one's life. 


793. kunanum, kutimaiyum, kurramum, kunra 
inanum, arintu yakka natpu. 
793. Make friends with one after knowing one's character, ancestry, defects and 


one's great associates. 


794. kutip pirantu, tankan pali nanuvanaik 
kotuttum kolal ventum, natpu. 
794. Even by paying a price secure the friendship of one of noble family who fears a 


blot on his character. 


795. alac colli, allatu itittu, valakku ariya 
vallar natpu ayntu kolal!. 
795. Make after proper test friendship with the wise who make you weep for a crime 


and chastise when you err. 
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796. kettinum untu, or uruti-kilaifiarai 
nitti alappatu or kol. 
796. Adversity has its uses, for it is the touchstone that tries the genuine friend. 


797. Utiyam enpatu oruvarkup petaiyar 
kenmai orii vital. 
797. One must regard it as a windfall if one is able to shake off unwise friends. 


798. ullarka, ullam cirukuva! kollarka, 

allarkan arraruppar natpu!. 

798. Refrain from doing things which make your heart shrink. Likewise avoid friends 
who desert you in adversity. 

799. ketum kalaik kaivituvar kenmai, atum kalai 

ullinum, ullam cutum. 

799. Friendship of those who fall off in adversity continues to rankle in your heart of 


hearts till your death. 


800. maruvuka, macu arrar kenmai! onru ittum 
oruvuka, oppu ilar natpu!. 
800. Count the friendship of the faultless and release yourself even at a price from 


friends not of approved conduct. 
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81. palaimai - CHAPTER 81— ON OLD FRIENDSHIP 


801  palaimai enappatuvatu yatenin yatum 
kilamaiyaik kilttita natpu. 
801. What is old friendship? It is that which willingly submits to friendly interferences. 


802. uruppuk kelutakaimai marratarku 
uppatal canror katan. 
802. The soul of friendship is perfect freedom. To be of cheer in friendly interference 


is the duty of the wise. 


803. natpuevan ceyyum kelutakaimai 
ceytanku amaiyak katai. 
803. What use is old friendship if one's intimacy does not approve of one's acts? 


804  vilaitakaiyan venti iruppar kelutakaiyal 
kelatu nattar ceyin. 
804. If friends voluntarily do their duty through intimacy the wise accept it with 


approval. 


805  petaimai onro perunkilamai enrunarka 

notakka nattar ceyin. 

805. If a friend acts contrary to one's wishes, treat it as not due to ignorance but to 
intimacy. 
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806  ellaikkan ninrar turavar tolaivitattum 
tollaikkan ninrar totarpu. 


806. Old friends may do harm but it is the quality of friendship not to abandon them. 


807  alivanta ceyyinum anparar anpin 
valivanta kenmai yavar. 


807. Old and loving friends, even when betrayed do not break off in their love. 


808  kelilukkam kelak kelutakaimai vallarkku 
nalilukka nattar ceyin. 
808. Intimacy is the refusal to hear about friend's faults. Noble friends smile that day 


when their friends commit faults. 


809  ketaa valivanta kenmaiyar kenmai 
vitaar vilaiyum ulaku. 


809. The world applauds long established friends who do not forsake one another. 


810  vilaiyar vilaiyap patupa palaiyarkan 
panpin talaippiriya tar. 
810. Even foes long for those who do not forsake their old and erring friends. 


82. ti natpu - CHAPTER 82— ON BASE ALLIANCE 
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811  parukuvar polinum panpilar kenmai 
perukalil kunral initu. 
811. Let that kind of friendship diminish rather than increase if it is really pretentious 


and devoid of genuine feeling. 


812  urinnattu arinoruum oppilar kenmai 
perinum ilappinum en. 
812. What does it matter whether we gain or lose the equal friendship of those who 


befriend if advantageous to them and betray if disadvantageous? 


813  uruvatu cirtükkum natpum peruvatu 
kolvarum kalvarum ner. 
813. Those who value friendship for the gain thereof are only avaricious prostitutes 


and thieves. 


814  amarakattu arrarukkum kallama annar 

tamarin tanimai talai. 

814. Better solitude than the alliance of the wicked who fail like the unbroken steed 
its rider in the battlefield. 

815  ceytemam carac ciriyavar punkenmai 

eytalin eytamai nanru. 

815. Better to abandon than contract the friendship of the lowly who do not aid you in 


adversity. 
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816  petai perunkelii natpin arivutaiyar 
etinmai koti urum. 
816. Very much more valuable is the hatred of the wise than the doting friendship of 


fools. 


817  nakaivakaiyar akiya natpin pakaivaral 
pattatutta koti urum. 
817. Ten thousand times better is the enmity of foes than the friendship which makes 


one a laughing stock. 


818  olluh karumam utarru pavarkenmai 
collatar cora vital. 
818. Abandon without fuss friends who make a possible thing impossible. 


819  kanavinum innatu manno vinaiveru 
colveru pattar totarpu. 
819. The alliances of men whose words are different from their deeds afford no 


pleasure even in a dream. 


820  enaittum kurukutal ompal manaikkelii 
manril palippar totarpu. 
820. Avoid the friendship however little, of those who befriend you at home but betray 


you in the assembly (public). 


83. kuta natpu - CHAPTER 83— ON FALSE ALLIANCE 


821 cirvitam kanin eritarkup pattatai 
nera nirantavar natpu. 
821. Friendship of the wicked is but a pretext to stab you cunningly in an unwary 


mood. 


822  inamponru inamallar kenmai makalir 

manampola veru patum. 

822. Inconstant as the heart of a woman is the false friendship of seeming friends. 
823  palanalla karrak kataittum mananallar 

akutal manarkku aritu. 


823. A wicked heart never mellows with learning. 


824  mukattin iniya nakaa akattuinna 
vaficarai aficap patum. 


824. Fear those who smile and smile but are villainy at heart. 


825  manattin amaiya tavarai enaittonrum 
collinal terarparru anru. 
825. It is impossible to convince those whose minds do not agree. 


826  nattarpol nallavai collinum ottarcol 
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ollai unarap patum. 


826. Of what avail are the friendly words of your foe? 


827  colvanakkam onnarkan kollarka vilvanakkam 
tinku kurittamai yan. 
827. Do not trust the seeming humility of the enemy's speech for the bow bends only 


to do harm. 


828  tolutakai yullum pataiyotunkum onnar 
alutakan nirum anaittu. 
828. The folded hands of the enemy in an attitude of devotion conceal a weapon. 


Likewise are his false tears. 


829  mikacceytu tammaulu varai nakacceytu 
natpinul cappullar parru. 
829. Policy requires that hostility to a foe should be hidden under a smile. 


830  pakainatpam kalam varunkal mukanattu 
akanatpu orii vital. 
830. When the enemy pretends alliance, receive him with outward smile and inward 


distrust. 


84. petaimai - CHAPTER 84— ON STUPIDITY 
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831  petaimai enpatuonru yatuenin etamkontu 
utiyam poka vital. 

831. Stupidity clings to the evil and lets slip the good. 
832  petaimaiyul ellam petaimai katanmai 

kaiyalla tankan ceyal. 


832. The crown of stupidity is the desire to do evil. 


833  nanamai natamai narinmai yatonrum 
penamai petai tolil. 
833. Shamelessness, negligence, arrogance and giddiness mark the stupid. 


834 oti unarntum pirarkkuraittum tanatankap 
petaiyin petaiyar il. 
834. Most stupid is the learned fool who remains disloyal to his own noble teaching. 


835  orumaic ceyalarrum petai elumaiyum 
tanpukku aluntum alaru. 


835. Acts of folly done in one birth cause misery to him in seven more births to come. 


836  poypatum onro punaipünum kaiyariyap 
petai vinaimer kolin. 
836. The task undertaken by a foolish man is spoiled and also ruined. 
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837  etilar arat tamarpacippar petai 
peruficelvam urrak katai. 


837. Strangers and not relatives fatten on the unlimited wealth of a fool. 


838  maiyal oruvan kalittarral petaitan 
kaiyonru utaimai perin. 
838. A fool that lives by a fortune is like a mad man in his drunken glee. 


839  peritinitu petaiyar kenmai pirivinkan 
pilai taruvatonru il. 


839. Verily sweet are the uses of fools' love. For nothing is lost in a separation. 


840  kalaakkal palliyul vaittarral canror 
kulaattup petai pukal. 


840. A fool's entry into the assembly of the wise is like one's unclean foot on the bed. 


85. pullarivanmai - CHAPTER 85— ON IGNORANCE 


841  arivinmai inmaiyul inmai piritinmai 
inmaiya vaiyatu ulaku. 
841. Of all forms of poverty, poverty of intellect is the most serious; other forms of 


poverty are not regarded serious by the world. 


842  arivilàn neficuvantu ttal pirituyatum 
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illai peruvan tavam. 
842. If a fool makes a gift with pleasure, it is due to the recipient's luck. 


843  arivilar tamtammaip pilikkum pilai 
ceruvarkkum ceytal aritu. 


843. The unwise inflict upon themselves more harm than the enemies can think of. 


844  venmai enappatuvatu yatenin onmai 
utaiyamyam ennum cerukku. 


844. Where does conceit dwell but in the immature mind? 


845 kallata merkontu olukal kacatara 
vallatuum aiyam tarum. 
845. Pretension to knowledge beyond one's province makes men suspect the 


proficiency in one's own province. 


846  arram maraittalo pullarivu tamvayin 
kurram maraiya vali. 
846. What availeth one's garment if one's defects lie naked to the world? 


847  arumarai corum arivilan ceyyum 
perumirai tàne tanakku. 
847. A learned fool doth harm to himself. 
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848  evavufiam ceykalan tanteran avvuyir 
poom alavumor noy. 
848. A fool neither listens to wise counsel nor exerts himself. He will be a plague to 


the world till his death. 


849  kanatan kattuvan tankanan kanatan 
kantanam tankanta varu. 
849. He who seeks to enlighten a fool befools himself i For the conceited fool thinks 


that he knows everything. 


850 ulakattar untenpatu illenpan vaiyattu 
alakaiya vaikkap patum. 


850. He who is out of tune with the world is regarded a demon. 


86. ikal - CHAPTER 86— ON DISCORD 


851  ikalenpa ella uyirkkum pakalennum 

panpinmai parikkum noy. 

851. Hatred is a foul disease that brings discord among men. 

852  pakalkarutip parra ceyinum ikalkaruti 

innacey yamai talai. 

852. What if one does us harm out of hatred? It is the height of wisdom to resist not 


evil. 


853  ikalennum evvanoy nikkin tavalillat 
tavil vilakkam tarum. 


853. He who is rid of the full disease of hatred crowns himself with eternal glory. 


854  inpattul inpam payakkum ikalennum 
tunpattul tunpam ketin. 


854. It is the joy of joys to bury hatred, the evil of all evils. 


855  ikaletir cayntoluka vallarai yare 
mikalükkum tanmai yavar. 


855. Can anyone overcome him who has conquered hatred? 


856  ikalin mikalinitu enpavan valkkai 
tavalum ketalum nanittu. 


856. Swift ruin awaits one who delights in discord. 


857  mikalmevaval meypporul kanar ikalmeval 
inna arivi navar. 
857. Those who nourish hatred will never see the triumphant light of truth. 


858 _ ikalirku etircaytal akkam atanai 


mikalükkin ükkumam kétu. 
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858. To fight against hatred is to save one's soul; to harbour it is to court one's own 


ruin. 


859  ikalkanan akkam varunkal atanai 
mikalkanum ketu tararku. 
859. Freedom from hatred is the sign of one's prosperity. Presence of hatred 


foreshadows decline of one's fortune. 


860  ikalanam innata ellam nakalanam 
nannayam ennum cerukku. 


860. From love springs the proud joy of a righteous life. 


87. pakai matci - CHAPTER 87— ON ENMITY 


861  valiyarkku marerral ompuka ompa 

meliyarmen meka pakai. 

861. Avoid hostility towards the powerful do not cease from hostility towards the 
weak. 

862  anpilan anra tunaiyilan tantuvvan 

enpariyum etilan tuppu. 

862. One devoid of love has neither the strength nor support. How can he stem the 
tide of the advancing foe? 

863  aficum ariyan amaivilan ikalan 


taficam eliyan pakaikku. 
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863. He who is cowardly, ignorant, restless and niggaraly, falls an easy prey to his 


enemy. 


864  ninkan vekuli niraiyilan ennanrum 
yankanum yarkkum elitu. 
864. He who does not abstain from anger and has insufficient resources can be 


attacked by any one at any time. 


865  valinokkan vayppana ceyyan palinokkan 
panpilan parrarkku initu. 
865. He who does not walk in the right path or follow the rule, who is callous to public 


odium falls an easy victim to his enemies. 


866 kanac cinattan kaliperum kamattan 
penamai penap patum. 
866. One can court the enmity of the blindly wrathful and the inordinately lustful. 


867  kotuttum kolalventum manra atuttiruntu 
manata ceyvan pakai. 
867. It is good to get the enmity of one who is blind to one's purpose. 


868  kunanilanayk kurram palavayin marrarkku 
inanilanam emappu utaittu. 


868. One who is void of virtue but full of vice invites the foe. 
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869  ceruvarkkuc cenikava inpam arivila 
aficum pakaivarp perin. 
869. The cowardly and the foolish gladden the heart of the foe beyond measure. 


870  kallan vekulum ciruporul ennanrum 
ollanai ollatu oli. 
870. Glory awaits one who does not exploit the ignorant. 


88. pakaittiram terital- CHAPTER 88— ON KNOWING THE ENEMY'S STRENGTH 


871  pakaiyennum panpi latanai oruvan 
nakaiyeyum ventarparru anru. 
871. One should not desire, even in a sportive mood, the evil known as enmity. 


872  viller ulavar pakaikolinum kollarka 
coller ulavar pakai. 


872. You may not fear the sword; but beware of the pen. 


873  emur ravarinum elai tamiyanayp 
pallar pakaikol pavan. 
873. One who incurs the wrath of the enemy is blinder than the mad. 
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874  pakainatpak kontolukum panputai yalan 
takaimaikkan tankirru ulaku. 
874. The world is under the sway of one who has the art of converting an enemy into 


a friend. 


875  tantunai inral pakaiyirantal tanoruvan 
intunaiyak kolkavarrin onru. 
875. One who has no ally but two adversaries must befriend one of them. 


876  terinum tērā vitinum alivinkan 
teran pakaan vital. 
876. In a dark hour assume a neutral attitude either to your known enemy or to an 


unknown foe. 


877  novarka nontatu ariyarkku mevarka 
menmai pakaivar akattu. 
877. Whisper not your troubles to friends who cannot divine them; betray not your 


weakness to your enemy. 


878  vakaiyarintu tarceytu tarkappa mayum 
pakaivarkan patta cerukku. 


878. Plan well your design and arm yourself with all the sinews of war. 


879  ilaitaka mulmaram kolka kalaiyunar 
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kaikollum kaltta itattu. 
879. Nip the thorn in the bud lest it should hurt the hands of those who seek to cut it 


when hardened into a tree. 


880  uyirppa ularallar manra ceyippavar 
cemmal citaikkala tar. 
880. He is one among the dead who fails to subdue his naughty foe. 


89. utpakai - CHAPTER 89— INTERNAL FOES 


881 nilanirum innata inna tamarnirum 

innavam inna ceyin. 

881. Even shade and water, wholesome as they are, become pernicious where not 
needed; our kith and kin likewise are. 

882  valpol pakaivarai aficarka aficuka 

kelpol pakaivar totarpu. 

882. Be not afraid of open enemies with drawn swords; but beware of false friends. 


883  utpakai aficittar kakka ulaivitattu 
matpakaiyin manat terum. 
883. Guard yourselves against your enemies from within. In your trying hour they will 


undermine your strength, like the potter's knife, cleaving the mind asunder. 


884  manammana utpakai tonrin inammana 


etam palavum tarum. 
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884. The land is seething with dissensions when the foes from within, appear on the 


scene. 


885  uranmuraiyan utpakai tonrin iralmuraiyan 
etam palavum tarum. 
885. Many evils dark as death befall a king, when his own kith and kin sow 


dissensions in the land. 


886  onramai onriyar kanpatin ennanrum 
ponramai onral aritu. 


886. If kinsmen were to play to the traitor it would be difficult to escape death. 


887  ceppin punarccipol kütinum kütate 
utpakai urra kuti. 
887. There will be no real union in a house divided. The apparent unity is like the 


appearance of the casket and the lid seen as one. 


888  aramporuta ponpolat teyum uramporutu 
utpakai urra kuti. 
888. The family torn with internal dissensions dwindles in strength just like pure gold 


filed away by an iron file. 


889  etpakavu anna cirumaitte ayinum 


utpakai ullatam ketu. 
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889. Internal hostility little as it is, like a tiny seed, hides within a mighty evil. 


890  utampatu ilatavar valkkai kutankarul 


pampotu utanurain tarru. 


890. Dwelling among men of hidden hate is like dwelling in a hamlet which harbours 


a snake. 


90. periyaraip pilaiyamai - CHAPTER 90— NOT CENSURING THE GREAT 


891  arruvar arral ikalamai porruvar 
porralul ellam talai. 


891. Not to offend the mighty is the crowning means of shielding one self. 


892  periyaraip penatu olukin periyaral 
pera itumpai tarum. 
892. Lack of reverence for the great results in endless troubles. 


893  ketalventin kelatu ceyka atalventin 
arru pavarkan ilukku. 
893. To pick a quarrel with the mighty is to court one's own ruin. 


894  kuürrattaik kaiyal vilittarral arruvarkku 


arratar inna ceyal. 
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894. Behold the weak trying to do harm to the mighty. It is like beckoning unto death. 


895  yantuccenru yantum ularakar ventuppin 
ventu cerappat tavar. 


895. Where is the refuge for one who incurs the wrath of the mighty monarch? 


896  eriyal cutappatinum uyvuntam uyyar 
periyarp pilaittoluku var. 
896. There is just a chance of saving oneself if one gets caught in a fire; but there is 


no hope for men who insult the great. 


897  vakaimanta valkkaiyum vanporulum ennam 
takaimanta takkar cerin. 
897. What avails one’s proof of prosperity and mighty riches if one rouses the wrath 


of the great. 


898  kunrannar kunra matippin kutiyotu 
ninrannar mayvar nilattu. 
898. The fury of the sages like the lofty hills destroys the great race of pure men of 


stable fortune. 


899  éntiya kolkaiyar cirin itaimurintu 


ventanum ventu ketum. 
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899. Even the Lord of Heaven will be humbled from his throne if he rouses the wrath 


of men of mighty penance. 


900  irantuamainta carpuutaiyar ayinum uyyar 
cirantuamainta cirar cerin. 


900. Even kings of ancient renown perish before the wrath of the great. 


91. penvalic céral - CHAPTER 91— ON FOLLOWING WOMEN'S ADVICE 


901  manaivilaivar manpayan eytar vinaivilaivar 
ventap porulum atu. 
901. To follow one's wife's advice is to lose one's honour and fortune. 


902  penatu penvilaivan akkam periyator 
nanaka nanut tarum. 


902. The wealth of a henpecked husband is a mere mockery to him. 


903  illalkan talnta iyalpinmai enhanrum 
nallarul nanut tarum. 
903. The cowardice of one who submits to one's wife makes one shrink from the 


company of the good. 


904  manaiyalai acum marumaiyi lalan 


vinaiyanmai vireytal inru. 
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904. He who dreads his wife denies himself the joys of Heaven. Even his noble 


actions are held in scorn. 


905  illalai yaficuvan aficumarru ennanrum 
nallarkku nalla ceyal. 


905. He who fears his wife fails in his offices to the good and the virtuous. 


906  imaiyarin valinum patilare illal 
amaiyartol aficu pavar. 
906. Those who are under the spell of their bamboo-shouldered bewitching wives 


cease to be men even though they are like Gods on earth. 


907  penneval ceytolukum anmaiyin nanutaip 
penne perumai yutaittu. 
907. More respectful is the bashfulness of a woman than the ignoble conduct of one 


who is a slave to one's wife. 


908  nattar kuraimutiyar nanrarrar nannutalal 

pettanku oluku pavar. 

908. An infatuated husband can never be a friend in need; nor can he hope to do 
virtuous deeds. 


909. Pleasures of life are not for the henpecked husband. 


909  aravinaiyum anra porulum piravinaiyum 
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peneval ceyvarkan il. 


910  encernta neficattu itanutaiyarkku efifianrum 
pencerntam petaimai il. 
910. Men of resolute will never commit the folly of slaving for women. 


92. varaivin makalir - CHAPTER 92— ON PUBLIC WOMEN 


911  anpin vilaiyar porulvilaiyum aytotiyar 
incol ilukkut tarum. 
911. Honeyed words of public women who serve not for love but for money become 


gall and wormwood in the end. 


912  payantükkip panpuraikkum panpuil makalir 
nayantükki nalla vital. 
912. Beware of public women sweet of tongue but greedy of gain. 


913  porutpentir poymmai muyakkam iruttaraiyil 
etil pinantalii arru. 
913. Embracing false women bent on gain is like embracing a strange corpse in a 


dark room. 


914  porutporular punnalam toya arutporul 


ayum arivi navar. 
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914. Men seeking the light of grace turn away in scorn from the fleshy delights of 


prostitutes. 


915  potunalattar punnalam toyar matinalattin 
manta arivi navar. 
915. Men of great wisdom care not for the barren pleasures of women who sell 


themselves for hire. 


916  tannalam parippar toyar takaicerukkip 
punnalam parippar tol. 
916. Men aspiring to fame do not long for the delights of women who sell themselves. 


917  nirainericam illavar toyvar piranencil 
penip punarpavar tol. 
917. Only men of unruly desires go in search of the shoulders of women who sell 


themselves. 


918 ayum arivinar allarkku anankenpa 

maya makalir muyakku. 

918. False women's embraces which only the ignorant desire are like the possession 
of evil spirits. 


919  varaivila manilaiyar mentol puraiyilap 


püriyarkal alum alaru. 
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919. The soft shoulders of women who deck themselves for attraction are the hell 


into which undiscerning fools sink. 


920  irumanap pentirum kallum kavarum 
tirunikkap pattar totarpu. 
920. Double-tongued women, wine and dice are the allies of those abandoned by the 


goddess of fortune. 


93. kal unnamai - CHAPTER 93— ON AVOIDING WINE 


921  utkap pataar oliyilappar ennanrum 
katkatal kontoluku var. 
921. He who is addicted to wine can never strike fear in the heart of his foe; nor can 


he retain his ancient splendour. 


922  unnarka kallai unilunka canroral 
ennap pataventa tar. 
922. Do not drink wine, for a drunkard can never command the homage of the great. 


923  inral mukatteyum innatal enmarruc 
canror mukattuk kali. 
923. Even an indulgent mother never puts up with a drunkard; will the virtuous ever 


tolerate him? 


196 


924 nanennum nallal puramkotukkum kallennum 
penap perunkurrat tarkku. 
924. The good lady of modesty averts her face from him guilty of hateful drink. 


925  kaiyari yamai utaitte porulkotuttu 
meyyari yamai kolal. 
925. To acquire forgetfulness at a price is indeed the fruit of past sin. 


926  tuficinar cettarin verallar enhanrum 
naficunpar kallun pavar. 


926. To be asleep is to be dead. To drink wine is to drink poison. 


927  ullorri ullür nakappatuvar ennhanrum 
kalorrik kancay pavar. 
927. A drunkard who has lost his senses becomes an object of ridicule to his sober 


neighbours. 


928 .kalittariyen enpatu kaivituka neficattu 
olittatüum anke mikum. 
928. Let not a drunkard boast that he has not tasted wine; for that which is hidden 


shows itself with greater force when drunk. 


929  kalittanaik karanam kattutal kilnirk 


kulittanait titturii arru. 
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929. To reason a drunkard into his senses is like searching with a candle for one lost 


in deep waters. 


930  kallunnap poltil kalittanaik kanunkal 
ullankol untatan corvu. 
930. If a drunkard in sober moments sees, another under the influence of wine, will 


he fail to realise his own state when drunk? 


94. cütu - CHAPTER 94— ON GAMBLING 


931  ventarka venritinum cütinai venratuum 
tüntirpon minvilunki arru. 
931. Do not desire to gamble even if you win; for your gain is like the bait to a fish. 


932  onrueyti nüruilakkum cütarkkum untankol 


nanrueyti valvator aru. 


932. Can gamblers who lose a hundred times before winning once ever dream of an 
upright life? 


933  urulayam ovatu kürin porulayam 
pooyp purame patum. 
933. If one continually plays with the rolling dice one's riches desert one to enrich 


one's enemies. 
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934  cirumai palaceytu ciralikkum cütin 
varumai taruvatuonru il. 
934. Nothing brings on poverty more than gambling. It ruins one's fame and is the 


mother of all evils. 


935  kavarum kalakamum kaiyum tarukki 
ivariyar illaki yar. 
935. None but those who dream of dice and the gaming table will come to grief. 


936  akatarar allal ulapparcütu ennum 

mukatiyal mütappat tar. 

936. Torments of poverty and hell befall one who is seized by the demon of 
gambling. 


937  palakiya celvamum panpum ketukkum 
kalakattuk kalai pukin. 


937. Ceaseless gambling destroys one's ancestral wealth and fame. 


938  porulkotuttup poymer koli arulketuttu 
allal ulappikkum cütu. 
938. Gambling destroys wealth, makes one play false, kills all virtues, and brings on 


distress. 
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939  utaicelvam ünoli kalviyenru aintum 
ataiyavam ayam kolin. 
939. A king whose hobby is gambling has neither raiment nor food, nor wealth nor 


renown nor learning. 


940  ilattoruum katalikkum cütepol tunpam 
ulattorüum katarru uyir. 
940. In spite of all the ills of life we cling to it. In spite of all losses, a gambler clings to 


his dice. 


95. maruntu - CHAPTER 95— ON MEDICINE 


941  mikinum kuraiyinum noyceyyum nülor 

valimutala enniya münru. 

941. Overfeeding and underfeeding upset the three humours and cause disease, 
says the physician. 


942  maruntena ventavam yakkaikku aruntiyatu 
arratu porri unin. 
942. There is no need for medicine if one eats with appetite. 


943  arral alavarintu unka aktuutampu 
perran netituykkum aru. 
943. Let there be measure and moderation in eating. It leads to long life. 
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944  arratu arintu kataippitittu maralla 
tuykka tuvarap pacittu. 


944. Eat wholesome food when you feel hungry. 


945  marupatu illata unti maruttunnin 
urupatu illai uyirkku. 
945. No disease attacks the person who eats with moderation the food which agrees 


with him. 


946  ilivarintu unpankan inpampol nirkum 
kaliper iraiyankan noy. 
946. Health dwells in a man of temperance, disease invades a glutton. 


947  tiyalavu anrit teriyan peritunnin 
noyalavu inrip patum. 
947. Countless are the ills that befall a glutton. 


948  noynati noymutal nati atutanikkum 
vaynati vayppac ceyal. 
948. Diagnose the disease, find out its cure after tracing its root and apply the proper 


remedy. 


949  urran alavum pinialavum kalamum 
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karran karutic ceyal. 
949. Let the learned physician know the nature of the patient and the duration of 


ailment and then treat. 


950  urravan tirppan maruntuulaic celvanenru 
appalnar kürre maruntu. 
950. The science of medicine deals with the patient, the physician, the medicine and 


the recipe. 


SECTION— III: THE RESIDUE 
96. kutimai - CHAPTER 96— ON NOBLE LINEAGE 


951 ilpirantar kanallatu illai iyalpakac 
ceppamum nanum orunku. 


951. Probity and a sense of shame are virtues innate only in men of noble lineage. 


952  olukkamum vaymaiyum nanumim münrum 
ilukkar kutippiran tar. 
952. Men of noble descent never forsake good conduct, truthfulness and modesty. 


953  nakaitkai incol ikalamai nankum 
vakaienpa vaymaik kutikku. 
953. A cheerful countenance, charity, soft words and sweet learning all these 


characterise men of noble birth. 
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954  atukkiya koti perinum kutippirantar 
kunruva ceytal ilar. 
954. Men of noble birth never stoop to mean acts, though they may thereby gain 


untold riches. 


955  valankuvatu ulvilntak kannum palankuti 
panpin talaippirital inru. 
955. A family of ancient dignity never fails of its charity even when fallen on evil days. 


956  calamparric carpila ceyyarma carra 
kulamparri valtumen par. 
956. Those who walk in the untarnished traditions of their noble family never do 


wrong even in poverty. 


957  kutippirantar kanvilankum kurram vicumpin 
matikkan maruppol uyarntu. 
957. Dark as the spot of the Moon in the sky doth the stain of the noble family loom 


large. 


958  nalattinkan narinmai tonrin avanaik 
kulattinkan aiyap patum. 


958. The world suspects the noble lineage of one who lacks in sympathy. 
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959 .nilattil kitantamai kalkattum kattum 
kulattil pirantarvayc col. 
959. The plants are quite racy of the soil. The words of men of high birth betoken 


their ancestral dignity. 


960  nalamventin nanutaimai ventum kulamventin 

ventuka yarkkum panivu. 

960. Out of modesty springs one's greatness. Out of humility rises the honour of 
family. 


97. manam - CHAPTER 97— ON HONOUR 


961  inri amaiyac cirappin ayinum 
kunra varupa vital. 


961. Reject mean actions, even if they bring glory in their turn. 


962  cirinum ciralla ceyyare cirotu 
peranmai ventu pavar. 
962. Those who desire honour and name will not do mean things in their thirst for 


glory. 


963  perukkattu ventum panital ciriya 
curukkattu ventum uyarvu. 


963. During prosperity practise humility. Even in adversity keep dignity. 
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964  talaiyin ilinta mayiranaiyar mantar 
nilaiyin ilintak katai. 
964. Men fallen from a high estate are like the hair fallen from the head. 


965  kunrin anaiyarum kunruvar kunruva 
kunri anaiya ceyin. 
965. Even a trivial mean act will drag down a man from the hill top of his eminence. 


966  pukalinral puttelnattu uyyatal enmarru 
ikalvarpin cenru nilai. 
966. Of what use is servility to one who despises you? It brings neither fame nor 


does it show the path to heaven. 


967  ottaàrpin cenroruvan valtalin annilaiye 
kettan enappatutal nnru. 
967. Better to die in poverty than to be servile to one that scorns you. 


968  maruntomarru ünompum valkkai peruntakaimai 
pitu aliyavanta itattu 
968. When one's honour is ruined, will the life that sustains the body confer 


immortality? 
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969  mayirnippin valak kavarima annar 

uyirnippar manam varin. 

969. He whose honour is at stake lays down his life like the Yak that is shorn of its 
single hair. 


970  ilivarin valata manam utaiyar 
olitolutu ettum ulaku 


970. The world sings in praise of those noble persons who prefer death to dishonour. 


98. perumai - CHAPTER 98— ON GREATNESS 


971  olioruvarku ulla verukkai ilioruvarku 
aktuirantu valtum enal. 
971. The glory of life is to achieve greatness. The poverty of life is to be lost to all 


glory. 


972  pirappuokkum ella uyirkkum cirappuovva 
ceytolil verrumai yan. 
972. It is not birth but deeds that mark men. 


973  meliruntum melallar melallar kiliruntum 
kilallar kilal lavar. 
973. One is not great because of one's birth in a noble family; one is not low because 


of one's low birth. 
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974 Jorumai makalire polap perumaiyum 
tannaittan kontuolukin untu. 
974. Greatness springs from one's own good conduct preserved like the sacred 


honour of a woman. 


975  perumai utaiyavar arruvar arrin 
arumai utaiya ceyal. 


975. Greatness achieves things difficult for others. 


976  ciriyar unarcciyul illai periyaraip 
penikkol vémennum nokku. 
976. Littleness feels no reverence for the great. 


977  irappor irunta tolirram cirappuntan 


ciral lavarkan patin. 


977. Littleness is proud of its virtues. 


978 paniyumam enrum perumai cirumai 
aniyumam tannai viyantu. 
978. Greatness is all humility; littleness is all arrogance. 


979  perumai perumitam inmai cirumai 


perumitam ürntu vital. 
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979. Greatness is not conscious of its worth. Littleness is rooted in pride. 


980  arram maraikkum perumai cirumaitan 
kurrame küri vitum. 
980. Greatness hides the faults of others; littleness trumpets their faults alone. 


99. canranmai - CHAPTER 99— ON GOOD CONDUCT 


981  katanenpa nallavai ellam katanarintu 

canranmai merkol pavarkku. 

981. All virtues dwell in one who is alive to one's nobility of conduct. 
982  kunanalam canror nalane piranalam 

ennalattu ullatuam anru. 


982. Good conduct is the virtue of the great; all other things are but dross. 


983  anpunan oppuravu kannottam vaymaiyotu 

aintucalpu ünriya tün. 

983. Love, modesty, impartiality, sympathy and truthfulness are the five pillars of 
nobility. 


984  kollaà nalattatu nonmai pirartimai 
colla nalattatu calpu. 


984. Penance kills not, nobility slanders not. 
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985  arruvar arral panital atucanror 
marrarai marrum patai. 
985. Humility is the strength of the great. It is the weapon that disarms the foe. 


986 calpirkuk kattalai yatenin tolvi 
tulaiyallar kannum kolal. 


986. The touchstone of nobility is to accept defeat even at the hands of inferiors. 


987  innacey tarkkum iniyave ceyyakkal 
enna payattato calpu. 
987. What profits one’s nobility if good is not done even to those who do harm? 


988  inmai oruvarku ilivanru calpennum 
tinmaiun takap perin. 
988. Poverty is no disgrace to one of enduring nobility. 


989  üli peyarinum tampeyarar canranmaikku 
ali enappatu var. 
989. The sea may recede but noble men will remain steadfast. 


990  canravar canranmai kunrin irunilantan 
tankatu manno porai. 


990. Were the nobility of the noble to shrink, the vast firm earth would totter. 


100. panpu utaimai - CHAPTER 100— ON COURTESY 


991  enpatattal eytal elitenpa yarmattum 
panputaimai ennum valakku. 


991. Be cautious and easy of access. You will command the homage of the world. 


992  anputaimai anra kutippirattal ivvirantum 
panputaimai ennum valakku. 


992. Courtesy springs from love and noble lineage. 


993  uruppottal makkaloppu anral veruttakka 
panpottal oppatam oppu. 
993. Mere physical features do not rank with men but only courtesy makes them 


ascend the scale. 


994  nayanotu nanri purinta payanutaiyar 
panpupa rattum ulaku. 
994. The world respects the courtesy of those who are just and willing to do good. 


995 nakaiyullum innatu ikalcci pakaiyullum 
panpula patarivar mattu. 
995. Do not mock at others even in a sportive mood. There is virtue in being 


courteous even to a foe. 
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996  panputaiyarp pattuntu ulakam atuinrel 
manpukku mayvatu man. 
996. The world is built on the wisdom of the noble and the good; but for them the 


entire world would be a heap of ruins. 


997  arampolum kürmaiya renum marampolvar 
makkalpanpu illa tavar. 
997. Of what avail is one's intelligence keen as the edge of the chist^? One is with 


the socks and gloves if one is not affable. 


998  nanparrar aki nayamila ceyvarkkum 
panparrar atal katai. 
998. To be failing in one's courtesy even to one's foe is sin. 


999 .nakalvallar allarkku mayiru alam 
pakalumpar pattanr irul. 
999. Even the wide world darkens at noon to the sullen who fails to gladden the 


hearts of men. 


1000 panpilan perra peruficelvam nanpal 


kalantimai yaltirintu arru. 
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1000. Of what use is the wealth of the discourteous? It is like good milk spoilt by an 


unclean vessel. 
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101. nanriyil celvam - CHAPTER 101— ON UNPROFITABLE WEALTH 


1001 vaittanvay canra perumporuL aktunnan 

cettan ceyakkitantatu il. 

1001. He who does not make use of his hoarded wealth is really dead, though aliye; 
for he cannot do anything great. 

1002 porulanam ellamenru tyatu ivarum 

marulanam manap pirappu. 

1002. The birth of a ghost awaits a miser who thinks he gains everything by hoarding 


wealth. 


1003 ittam ivari icaiventa vatavar 
torram nilakkup porai. 
1003. He who prefers mere accumulation of wealth to glory is a burden unto the 


earth. 


1004 eccamenru enennum kollo oruvaral 
naccap pataa tavan. 


1004. What awaits one if one cannot win the affections of others? 


1005 kotuppatüum tuyppatüum illarkku atukkiya 
kotiun tayinum il. 


1005. Of what avail is the untold wealth of one who neither gives nor enjoys it? 
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1006 etam peruficelvam tantuvvan takkarkkuonru 
ttal iliyalpila tan. 
1006. Abundance of wealth is not a blessing but a curse to one who can neither 


enjoy it nor spend it on the deserving. 


1007 arrarkkonru arratan celvam mikanalam 
perran tamiyalmüt tarru. 
1007. The wealth that is not spent on the needy is as barren as the withering charm 


of a spinster. 


1008 naccap patatavan celvam natuvürul 
naccu marampalut tarru. 


1008. The wealth of a miser is like the fruit of a poison-tree in the heart of a village. 


1009 anporiit tancerru aramnokkatu tttiya 
onporul kolvar pirar. 
1009. Strangers inherit the great wealth of a miser who neither enjoys it nor gives. 


1010 cirutaic celvar cirutuni mari 
varankürn tanaiyatu utaittu. 


1010. The short-lived poverty of the generous rich is the drought of rain-laden clouds. 
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102. nàn utaimai - CHAPTER 102— ON MODESTY 


1011 karumattal nanutal nanut tirunutal 
nallavar nanup pira. 


1011. True modesty shrinks from littleness. All other forms of modesty are womanish. 


1012 ünutai eccam uyirkkellam veralla 
nanutaimai mantar cirappu. 
1012. Common to all human beings are food and clothing and other necessaries of 


life. But what distinguishes them is modesty. 


1013 ünaik kuritta uyirellam nanennum 
nanmai kurittatu calpu. 


1013. Man clings to his body. The noble clings to modesty. 


1014 aniyanro nanutaimai canrorkku aktinrel 
piniyanro pitu natai. 
1014. Disgraceful is the painted pomp of the life of the immodest. 


1015 pirarpaliyum tampalipol nanuvar nanukku 
uraipati ennum ulaku. 
1015. The world finds the very abode of modesty in one who dreads one's infamy 


and that of others. 
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1016 nanveli kollatu manno viyannalam 
penalar mela yavar. 


1016. The great prefer modesty to the riches of the world. 


1017 nanal uyirait turappar uyirpporuttal 
nanturavar nanal pavar. 
1017. Better retain modesty than cling to life. The noble would rather die than lose 


modesty. 


1018 pirarnanat takkatu tannanan ayin 
aramnanat takkatu utaittu. 


1018. One who does not shrink from what others blush at knows no righteousness. 


1019 kulaficutum kolkai pilaippin nalafticutum 
naninmai ninrak katai. 
1019. Lack of decorum disgraces a home; lack of modesty destroys everything good. 


1020 nanakattu illar iyakkam marappavai 
nanal uyirmarutti arru. 
1020. The activity of those lacking in modesty is like that of a marionette. 


103. kuti ceyalvakai - CHAPTER 103— ON EXALTING ONE'S FAMILY 


1021 karumam ceyaoruvan kaitüven ennum 
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perumaiyin pituutaiyatu il. 
1021. Nothing is more exalted and manly than one's ceaseless toil to uplift one's own 
family. 


1022 alvinaiyum anra arivum ena irantin 
nilvinaiyal nilum kuti. 
1022. Manly effort and ripe wisdom exalt one's family. 


1023 kuticeyval ennum oruvarkut teyvam 

matitarrut tanmun turum. 

1023. Even God girds up His loins in the service of one who strives for the glory of 
one's family. 


1024 cülamal tane mutiveytum tankutiyait 
talatu ufiarru pavarkku. 
1024. Success comes unbidden to one who exalts one's family with unremitting toil. 


1025 kurram ilanayk kuticeytu valvanaic 
curramac currum ulaku. 


1025. The world becomes kin to one who leads an unblemished householder’s life. 


1026 nallanmai enpatu oruvarkut tanpiranta 
illanmai akkik kolal. 


1026. What is true manliness except perfect ordering of the house for its own glory? 


1027 amarakattu vankannar polat tamarakattu 
arruvar merre porai. 
1027. The brunt of the battle falls on the victorious; the burden of the family on the 


competent few. 


1028 kuticeyvarkku illai paruvam maticeytu 


manam karutak ketum. 
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1028. To pure householders there is no cessation of work. One's false prestige leads 


to the ruin of one's family. 


1029 itumpaikke kolkalam kollo kutumpattaik 
kurram maraippan utampu. 
1029. Is he who protects his family from the ills of life a mere vessel of suffering? 


1030 itukkankal konrita vilum atuttünrum 
nallal ilata kuti. 
1030. The axe of adversity falls on the family which has no noble son to shield it. 


104. ulavu - CHAPTER 104— ON AGRICULTURE 


1031 culanrumerp pinnatu ulakam atanal 
ulanrum ulave talai. 


1031. After vain wanderings in search of callings the world returned to the plough. 
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1032 uluvar ulakattarkku aniaktu arratu 
eluvarai ellam poruttu. 
1032. Husbandmen are the sheet-anchor of the world for on them depend lives of 


others. 


1033 ulutuntu valvare valvarmarru ellam 
tolutuntu pincel pavar. 
1033. Only the husbandmen live; all others subsist on their toil. 


1034 palakutai nilalum tamkutaikkilk kanpar 
alakutai nila lavar. 
1034. It is the husbandmen that bring the might of the kings under the sway of their 


own sovereign. 


1035 iravar irapparkkonru Ivar karavatu 
kaiceytün malai yavar. 
1035. A toiling peasant never begs but gives. 


1036 ulavinar kaimmatankin illai vilaivatium 
vittemen parkkum nilai. 
1036. Even the anchorite ceases from penance if husbandmen sit with their hands 


folded. 
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1037 totippuluti kakca unakkin pititteruvum 
ventatu calap patum. 
1037. Let the land be allowed to dry with dust. Even a handful of manure is not 


needed for a good harvest. 


1038 erinum nanral eruitutal kattapin 
nirinum nanratan kappu. 
1038. After weeding, let the land be guarded, for more important than water is the 


protection of crops. 


1039 cellan kilavan iruppin nilampulantu 
illalin üti vitum. 
1039. The land neglected by its owner puts on the appearance of a sulky woman 


abandoned by her lord. 


1040 ilamenru acaii ipparaik kanin 
nilamennum nallal nakum. 


1040. Mother earth laughs in scorn at those who plead poverty 


105. nalkuravu - CHAPTER 105— ON POVERTY 


1041 inmaiyin innatatu yatenin inmaiyin 
inmaiye inna tatu. 


1041. There is no greater evil than poverty! 
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1042 inmai enaoru pavi marumaiyum 
immaiyum inri varum. 


1042. Poverty is an evil which blasts at once the joys of earth and of heaven. 


1043 tolvaravum tolum ketukkum tokaiyaka 
nalkuravu ennum nacai. 


1043. Poverty which springs of avarice ruins one's ancestry and its fair name. 


1044 irpirantar kanneyum inmai ilivanta 
colpirakkum corvu tarum. 


1044. Dejection due to poverty makes the noble utter the language of the base. 


1045 nalkuravu ennum itumpaiyul palkurait 
tunpankal cenru patum. 


1045. Poverty in itself an evil is the mother of all ills. 


1046 narporul nankunarntu collinum nalkürntar 
corporul corvu patum. 
1046 The words of the poor, though born of experience and wisdom are not listened 


to. 


1047 araficara nalkuravu inrata yanum 
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piranpola nokkap patum. 
1047. Even a mother turns her back on one whose poverty is devoid of probity. 


1048 inrum varuvatu kollo nerunalum 
konratu polum nirappu. 
1048. Oh, how I dread it | Will that beggary that almost killed me yesterday assail me 


today also? 


1049 neruppinul tuficalum akum nirappinul 
yatonrum kanpatu aritu. 
1049. One may sleep in the midst of scorching fire. But the poverty-stricken know no 


sleep. 


1050 tuppuravu illar tuvarat turavamai 

uppirkum katikkum kürru. 

1050. The indigent that do not renounce the world batten on other man's salt and 
porridge. 


106. iravu - CHAPTER 106— ON BEGGING 


1051 irakka irattakkark kanin karappin 
avarpali tampali anru. 
1051. Beg if you meet people who can give. If they refuse, it is their fault, not yours. 
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1052 inpam oruvarku irattal irantavai 
tunpam uraa varin. 
1052. Begging would be pleasant to one if one were to achieve one's object without 


causing pain. 


1053 karappila nefcin katanarivar munninru 
irappumor er utaittu. 
1053. There is a grace even in begging of one noble and generous of heart. 


1054 irattalum ttalé polum karattal 
kanavilum terratar mattu. 
1054. Begging is endowed with all the grace of giving when the noble guest does not 


fail of his gifts even in dreams. 


1055 karappilar vaiyakattu unmaiyan kanninru 
irappavar merkol vatu. 


1055. There is beggary because of persons touched by its very presence. 


1056 karappitumpai illaraik kanin nirappitumpai 
ellam orunku ketum. 
1056. All the indignities of begging vanish in the presence of the truly generous who 


know not the sin of withholding gifts. 


1057 ikalntuellatu ivaraik kanin makilntullam 
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ullul uvappatu utaittu. 


1057. Mendicancy inwardly rejoices in the bounty of the generous free of scorn. 


1058 irapparai illayin irnkanma fialam 
marappavai cenruvan tarru. 
1058. Were there to be no mendicancy the vast world would be peopled with men 


moving like dolls. 


1059 ivarkan ennuntam torram irantukol 
mevaril ilaak katai. 
1059. If there be no beggars in the world, will there be any glory for the bountiful? 


1060 irappan vekulamai ventum nirappitumpai 
taneyum calum kari. 
1060. Do not chafe against the hunks for inevitable is the pain of poverty. 


107. iravu accam - CHAPTER 107— ON FEAR OF BEGGING 


1061 karavatu uvantiyum kannannar kannum 
iravamai koti urum. 
1061. A million times blessed is he who refrains from begging even from the 


generous delighting in charity. 


1062 irantum uyirvaltal ventin parantu 
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ketuka ulakiyarri yan. 
1062. May the creator of the world perish if he has ordained life only through 


mendicancy? 


1063 inmai itumpai irantutir vamennum 
vanmaiyin vanpattatu il. 
1063. There is no greater folly than the thought of wiping out poverty by beggary. 


1064 itamellam kollat takaitte itamillak 
kalum iravollac calpu. 
1064. The greatness of refusing to beg even in adversity transcends the glory of the 


world. 


1065 tennir atupurkai ayinum taltantatu 
unnalin ünkuiniyatu il. 
1065. Nothing is sweeter than the thin porridge earned by the sweat of one's brow. 


1066 avirku nirenru irappinum navirku 
iravin ilivantatu il. 
1066. It is a heinous sin to beg for water even for a cow crying of thirst. 


1067 irappan irapparai ellam irappin 
karappar iravanmin enru. 


1067. | implore beggars not to beg of people who hide their wealth. 
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1068 iravuennum emappil toni karavuennum 
partakkap pakku vitum. 


1068. The unavailing canoe of begging gets wrecked on the rock of refusal. 


1069 iravulla ullam urukum karavulla 
ullatuum inrik ketum. 
1069. The mere thought of begging melts one's heart. It breaks at one's denial. 


1070 karappavarkku yankolikkum kollo irappavar 
collatap poom uyir. 
1070. A rebuff takes the life out of the beggar. But can the deceitful escape death? 


108. kayamai - CHAPTER 108— ON MEANNESS 


1071 makkale polvar kayavar avaranna 
oppari yamkantatu il. 
1071. Ignoble men are only touched with human shapes. Rare indeed are such 


specimens. 


1072 nanrari varin kayavar tiruvutaiyar 
neficattu avalam ilar. 
1072. Blessed are the base who are ignorant of the good. Verily they are never ill at 


ease. 


1073 tevar anaiyar kayavar avarumtam 
mevana ceytuoluka lan. 
1073. Mean men resemble unruly gods, for they know no law. 


1074 akappatti avaraik kanin avarin 
mikappattuc cemmakkum kil. 


1074. The mean fought their superiority among men baser than them. 


1075 accamé kilkalatu acaram eccam 
avavuntel untam ciritu. 
1075. Fear and desire rule the conduct of the base. 


1076 araiparai annar kayavartam ketta 
maraipirarkku uytturaikka lan. 


1076. The base are like the drum for they noise abroad the secrets of men. 


1077 irnkai vitirar kayavar kotirutaikkum 
künkaiyar alla tavarkku. 


1077. The base part with their crumbs only to a clenched hand. 


1078 collap payanpatuvar canror karumpupol 


kollap payanpatum kil. 
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1078. Even the least cry of distress touches the heart of the good; but squeezing 


goodness out of the vile is like crushing the sugar-cane. 


1079 utuppatüum unpatüum kanin pirarmel 
vatukkana varrakum kil. 
1079. The base envy others in their food and clothing and slander them. 


1080 errirku uriyar kayavaronru urrakkal 
virrarku uriyar viraintu. 
1080. What are the base men fit for? They hasten only to sell themselves in 


adversity. 


Part Ill: KAMATTUPPAL SECTION I. THE SECRET UNION 
109. takai ananku uruttal - CHAPTER 109— ON LOVER'S DISTRACTION 


1081 anankukol aymayil kollo kanankulai 


matarkol malumen neficu. 
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1081. Is this a goddess fair? Or is it a rare peacock? Or, is it a mortal with heavy ear- 


rings? My mind is perplexed in the extreme. 


1082 nokkinal nokketir nokkutal takkananku 


tanaikkon tannatu utaittu. 
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1082. The glance she returns for mine resembles that of a terrible goddess leading 


an army. 


1083 pantariyen kürruen patanai iniyarinten 
pentakaiyal peramark kattu. 
1083. The god of death | never knew. Now | behold him in the shape of this woman 


with battling eyes. 


1084 kantar uyirunnum torrattal pentakaip 
petaikku amarttana kan. 
1084. The cruel eyes of this woman seem to devour the lives of those on whom they 


fall. 


1085 kürramo kanno pinaiyo matavaral 
nokkamim munrum utaittu. 


1085. Oh, how the death-dealing antelope-eyes of the lady charm and puzzle me! 


1086 kotumpuruvam kota maraippin natunkanar 
ceyyala manival kan. 
1086. Her cruel eyes, had they not been shaded by her brows, would have made me 


quail and shudder. 


1087 kataak kalirrinmel katpatam matar 


pataa mulaimel tukil. 
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1087. The garment over the ample swell of her bosom is like the cloth on the face of 


a wild elephant. 


1088 onnutar koo utaintate natpinul 
nannarum utkumen pitu. 
1088. My might which has struck terror in the heart of the foe who has only heard of 


my prowess lies overthrown before her splendid face. 


1089 pinaiyer matanokkum nànum utaiyatku 
aniyavano etila tantu. 
1089. What need of ornament has this lady of modesty, adorned with the glances of 


an antelope? 


1090 untarkan allatu atunarak kamampol 
kantar makilceytal inru. 
1090. Wine intoxicates the person when only drunk but love inebriates the soul even 


by a mere look. 


110. kuripparital - CHAPTER 110— READING LOVE'S SIGNS 


1091 irunokku ivalunkan ullatu orunokku 
noynokkonru annoy maruntu. 
1091. The glances of her collirium-painted eyes have a double sway. One wounds 


and the other heals. 
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1092 kankalavu kollum cirunokkam kamattil 
cempakam anru peritu. 


1092. More telling than her actual embrace are her stealthy love looks. 


1093 nokkinan nokki iraificinal aktaval 
yappinul attiya nir. 
1093. She gazed and gazed but she became shy and her bashful look has nurtured 


the plant of love between us. 


1094 yannokkum kalai nilannokkum nokkakkal 
tannokki mella nakum. 
1094. She casts her shy look on earth when | gaze at her; but if | turn aside, she 


glances at me with a gentle smile. 


1095 kurikkontu nokkamai allal orukan 
cirakkanittal pola nakum. 


1095. Without looking straight at me, with furtive glances she smiles inwardly. 


1096 uraa tavarpol colinum ceraarcol 
ollai unarap patum. 


1096. Though her words are as harsh as those of a stranger, they betoken only love. 


1097 ceraac cirucollum cerrarpol nokkum 
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uraarponru urrar kurippu. 
1097. The pretended angry look and the bitter-sweet word of the beloved are like 


those of a stranger. Surely these are but the masks of her love. 


1098 acaiyiyarku untuantor eeryan nokkap 
pacaiyinal paiya nakum. 
1098. When | look beseechingly at her she returns a gentle smile. Oh, what 


bewitching charm fills the tender maid's look! 


1099 etilàr polap potunokku nokkutal 
katalar kanne ula. 
1099. Oh, what an indifferent air do the lovers assume! They look at each other as if 


they were strangers. 


1100 kannotu kaninai nokkokkin vayccorkal 
enna payanum ila. 
1100. Of what avail are words when eyes speak to eyes and heart whispers unto 


heart. 


111. punarcci makiltal - CHAPTER 111— THE ECSTACY OF LOVE'S UNION 


1101 kantukettu untuuyirttu urrariyum aimpulanum 
ontoti kanne ula. 
1101. All the pleasures that the five senses give us are garnered in this lady with 


glittering bracelets. What a thrill she gives me! 


231 


1102 pinikku maruntu piraman aniyilai 
tannoykkut tane maruntu. 
1102. The remedy for a disease lies not in the disease but in some healing balm; but 


not so the loved one who is at once the disease and the cure for the pangs of love. 


1103 tamvilvar mentol tuyilin initukol 
tamaraik kannan ulaku. 
1103. Are the pleasures of the world of the lotus-eyed lord sweeter than reclining on 


the soft shoulder of the beloved? 


1104 ninkin terüum kurukunkal tannennum 
tiyantup perral ival. 
1104. This lady has a fire which burns me with passion when | am away; but it cools 


down when | see her. Can anyone say where she has acquired this power? 


1105 vetta polutin avaiyavai polume 
tottar katuppinal tol. 
1105. Like the dreams of pleasures sought, the embrace of this sweet-shouldered, 


flower-decked maiden gives me untold pleasure. 


1106 urutoru uyirtalippat tintalal petaikku 


amiltin iyanrana tol. 
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1106. Her embrace ever kindles new warm life in me. Verily her shoulders are 


packed with ambrosia. 


1107 tammil iruntu tamatupattu untarral 
amma arivai muyakku. 
1107. The embrace of my golden-coloured love reminds me of the joy of a 


householder who delights in fulfilling the laws of hospitality. 


1108 vilum iruvarkku inite valiyitai 
polap pataa muyakku. 
1108. Sweet indeed to both the lover and his beloved is that close embrace which 


allows not even a wisp of air to steal in between their arms. 


1109 ütal unartal punartal ivaikamam 
kütiyar perra payan. 
1109. Separation, reconciliation and reunion are the pleasures vouchsafed to those 


stricken with love. 


1110 aritoru ariyamai kantarral kamam 

ceritorum ceyilai mattu. 

1110. The more | taste the charms of my beloved the more do d hunger for them. 
Verily what is already experienced pales into insignificance before the promise of the 


future. 
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112. nalam punaintu uraittal - CHAPTER 112— ON HIS LADY 


1111 nannirai vali aniccame ninninum 
menniral yamvil paval. 
1111. O aniccam flower, the best and softest of all flowers, may you be blest; but do 


not forget that my lady is yet more tender. 


1112 malarkanin maiyatti nefice ivalkan 
palarkanum püvokkum enru. 
1112. O Mind, when you behold flowers you think that your beloved's eyes are like 


these and pine away. 


1113 murimeni muttam muruval verinarram 

velunkan veyttol avatku. 

1113. Her body is of rich gold, her teeth pearls. She is fragrant, her eyes dart forth 
glances like a lance, her shoulders gently curve as the bamboo. O! what a varied 


charm my beloved has! 


1114 kanin kuvalai kavilntu nilannokkum 
manilai kannovvem enru. 
1114. The kundalai flower hangs down in shame before the eyes of my tastefully 


adorned lady-love. 


1115 aniccappük kalkalaiyal peytal nucuppirku 


nalla pataa parai. 
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1115. She decks herself with aniccam flowers without removing the stalks. It is the 


death-knell of her slender waist. 


1116 matiyum matantai mukanum ariya 
patiyin kalankiya min. 
1116. Even the stars of heaven veer their usual courses mistaking my lady's face for 


their queen moon. 


1117 aruvay nirainta avirmatikkup pola 
maruvunto matar mukattu. 
1117. Is there a dark spot on the face of my lady-love as on the shining moon which 


waxes and wanes? 


1118 matar mukampol olivita vallaiyel 
katalai vali mati. 
1118. Blest indeed are you. Moon! If you will be resplendent without a spot even as 


the face of my lady, | shall love you with all my heart. 


1119 malaranna kannal mukamotti yayin 
palarkanat tonral mati. 
1119. Moon, if you wish to equal the face of my lady then hide yourself from this 


world. 


1120 aniccamum annattin tüviyum matar 
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atikku neruficip palam. 
1120. The soft aniccam flower and the down of the swan are but thistles before the 


soft feet of my lady. 


113. katar cirappu uraittal - CHAPTER 113— ON THE AFFIRMATION OF LOVE 


1121 palotu tenkalan tarre panimoli 
valeyiru üriya nir. 
1121. The kiss of the tender lips of my modest maid is like the taste of honey with 


milk. 


1122 utampotu uyiritai ennamarru anna 
matantaiyotu emmitai natpu. 
1122. The love that has sprung up between me and my beloved is constant, even as 


body and soul are inseparable. 


1123 karumaniyin pavayni potayam vilum 
tirunutarku illai itam. 
1123. O Image in the pupil of my eye, begone! How can my fair-browed lady sit 


enthroned, unless you give place to her? 


1124 valtal uyirkkannal ayilai catal 
atarkannal ninku mitattu. 
1124. Embracing the arms of my choicely adorned lady | feel all the thrill and joy of 


life, but the moment | separate, | feel the wretchedness of death. 
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1125 ulluvan manyan marappin marappariyen 
ollamark kannal kunam. 
1125. | cannot forget the noble quality of my love of the sparkling eyes. 


1126 kannullin pokar imaippin paruvarar 
nunniyarem kata lavar. 
1126. My lover will never vanish from my eyes; nor will he be disturbed if | close 


them. He is so ethereal as to be invisible. 


1127 kannullar kata lavarakak kannum 
elutem karappakku arintu. 


1127. fear to paint ray eyes, lest it should hide the vision of my lord dwelling within. 


1128 neficattar kata lavaraka veytuntal 
aficutum vepakku arintu. 
1128. With my lover in my heart | do not eat anything hot lest it should harm the 


delicate one. 


1129 imaippin karappakku arival anaittirke 
etilar ennumiv vür. 
1129. My eyes wink not lest they should lose the vision of my lord within; not knowing 


this people blame him for my sleeplessness. 
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1130 uvanturaivr ullattul enrum ikanturaivar 
etilar ennumiv vür. 
1130. Delightfully my lover makes my heart for ever his abode; but villainous people 


say he is cruel and dwells apart. 


114. nanutturavu uraittal - CHAPTER 114— SPEAKING OUT UNABASHED 


1131 kamam ulantu varuntinarkku emam 
matalallatu illai vali. 
1131. Men anguished by unrequited love find no stronger solace than mounting the 


madal. 


1132 nona utampum uyirum matalerum 
naninai nikki niruttu. 
1132. My body and soul, unequal to the pangs of love, seek to mount the madal; 


bashfulness and reserve are swept away. 


1133 nanotu nallanmai pantutaiyen inrutaiyen 
kamurrar erum matal. 
1133. Reserve and dignified manliness once | had; but today | possess the madal 


which the helpless love-sick resort to. 


1134 kamak katumpunal uykkume nanotu 


nallanmai ennum punai. 
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1134. The giant force of the floods of love has carried away the raft of my manliness. 


1135 totalaik kuruntoti tantal matalotu 

malai ulakkum tuyar. 

1135. The lady of little bracelets strung like garlands has taught me the love-sick 
pangs of evening and the madal horse. Never before have | known 


them. 


1136 matalürtal yamattum ulluven manra 
patalollà petaikkuen kan. 
1136. Thinking of this maid, my eyelids never close in slumber; even in dead of night 


my thoughts run, on the suicidal madal. 


1137 katalanna kamam ulantum matalerap 
pennin peruntakkatu il. 
1137. Woman tossed about in a sea of the anguish of love think not of mounting the 


madal — there is nothing greater than this. 


1138 niraiyariyar manaliyar ennatu kamam 

maraiirantu manru patum. 

1138. Oh my beloved | Wanton is my love which has no sympathy for my modesty or 
my helplessness; How it compels me to unpack my hidden secret and drag it out to 


the open! 
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1139 arikilar ellarum enreen kamam 
marukin marukum maruntu. 
1139. ‘Nobody knows my secret’ | said to myself; but my angry love rages in the 


market-place to my utter disgrace. 


1140 yamkannin kana nakupa arivillar 
yampatta tampata varu. 
1140. Foolish people laugh at me before my very eyes; verily they have not 


experienced agony of love. 


115. alar arivuruttal - CHAPTER 115— RUMOURS OF SECRET LOVE 


1141 alarala aruyir nirkum atanaip 

palarariyar pakkiyat tal. 

1141. The many scandals about our love do indeed give me fresh hope and sustain 
my wretched life. Luckily for me the village folk do not know what their scandals have 


done. 


1142 malaranna kannal arumai ariyatu 

alaremakku intatuiv vür. 

1142. Blind to the esteem of my lady of flower-like eyes, the village folk have linked 
her name with mine. 

1143 uraato Urarinta kauvai atanaip 


peraatu perranna nirttu. 
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1143. Is not the rumour of this village sweet to me? For it makes me feel that | have 


attained the bliss of love even without my lover at my side. 


1144 kavvaiyal kavvitu kamam atuvinrel 
tavvennum tanmai ilantu. 
1144. The rumours set afloat have heightened my love; but for these, it might lose its 


sweetness and wither away. 


1145 kalittorum kalluntal vettarral kamam 
velippatun torum initu. 
1145. Each cup adds to the gaiety of a revelling drunkard. Even so each rumour of 


our love adds to my delight. 


1146 kantatu mannum orunal alarmannum 
tinkalaip pampukon tarru. 
1146. Only once have | seen him; but oh! rumours of our secret love have spread all 


over the vast world, even as the news of the serpent devouring 


1147 Uravar kauvai eruvaka annaicol 
niraka nilumin noy. 
1147. How this plant of sickness grows on! The gossip of the village manures it and 


the frown of my mother waters it. 
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1148 neyyal erinutuppem enrarral kauvaiyaral 
kamam nutuppem enal. 
1148. With the scandals of the village one can never stifle love; it is like smothering 


fire with ghee. 


1149 alarnana olvato aficalompu enrar 
palarnana nittak katai. 
1149. When my lover who swore not to leave me alone has abandoned me to the 


mockery of the many, why need | fear these tittle-tattle? 


1150 tamventin nalkuvar katalar yamventum 


kauvai etukkumiv vür. 


1150. This village rumour is useful; it has coupled you and your lover; the moment he 
desires, the lover can thus help us. 
End of the Secret Union 
SECTION II— WEDDED LOVE 
116. pirivu arramai - CHAPTER 116— THE PANGS OF SEPARAITON 


1151 cellamai untel enakkuurai marrunin 
valvaravu valvarkku urai. 
1151. If you are not to go away, tell me so that | may sustain my lingering life. If you 


are to go, return soon. 


1152 inkan utaittavar parval pirivaficum 
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punkan utaittal punarvu. 
1152. In the days of courtship what pleasure lay in each glance of his! Now after our 


union, the prospect of his separation brings gloom even in moments of happiness. 


1153 aritaro terram arivutaiyar kannum 
pirivor itattuunmai yan. 
1153. Hard it is for me to rest assured; the lover who knows full well my miseries in 


separation still may part from me, making promises of quick return. 


1154 alittatical enravar nippin telittacol 
teriyarkku unto tavaru. 
1154. How can there be blame on one who has put implicit trust in the comforting 


words of him who promised to shelter me forever? 


1155 ompin amaintar pirivompal marravar 
ninkin arital punarvu. 
1155. Stop my lord from leaving me; only then can you save my life. Else it will flee at 


his parting and never again shall we meet. 


1156 pirivuraikkum vankannar ayin aritavar 
nalkuvar ennum nacai. 
1156. If he is cruel enough to speak of leaving me, | am lost; false it is to entertain 


any hope of his mercy. 
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1157 turaivan turantamai türrakol munkai 
iraiirava ninra valai. 
1157. Will not the bracelets slipping loose from my wrist, tell the tale of the separation 


of my husband? 


1158 innatu inanilür valtal ataninum 
innatu iniyarp pirivu. 
1158. Painful it is to live removed from familiar friends in a far-off village; but far more 


painful is the parting of the dearest one. 


1159 totircutin allatu kamanoy pola 
vitincutal arrumo tl. 
1159. Fire can scorch only when touched, but can it, like love, scorch persons away 


from it? 


1160 aritarri allalnoy nikkip pirivarrip 
piniruntu valvar palar. 
1160. Many ladies have gracefully borne news of separation, steered clear of sorrow, 


endured the parting of the loved one and still survived | 


117. patar melintu irahkal - CHAPTER 117— THE CRY OF THE SEPARATED 


1161 maraippenman yanikto noyai iraippavarkku 


Urrunir pola mikum. 
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1161. This my disease | seek to hide; but how endlessly it wells up like the waters of 
the spring. 


1162 karattalum arrenin noyainoy ceytarkku 
uraittalum nanut tarum. 
1162. It lies not in my power to conceal the disease of my love. Nor am | able to 


speak of it unabashed to him who caused it. 


1163 kamamum nanum uyirkavat tunkumen 
nona utampin akattu. 
1163. My frail body is harassed by love and my bashfulness bids me be quiet. My 


soul is torn between them. 


1164 kamak katalmannum unte atunintum 
emap punaimannum il. 
1164. Verily the endless sea of love stretches before me; but | find not even a raft to 


cross the limitless expanse. 


1165 tuppin evanavar mankol tuyarvaravu 
natpinul arru pavar. 
1165. Even to the loving one, he brings so much suffering; how much more pain will 


he cause to his enemy! 


1166 inpam katalmarruk kamam aktatunkal 
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tunpam atanin peritu. 
1166. Vast as the sea is the delight of wedded love; but vaster still are the sorrows of 
parting. 


1167 kamak katumpunal nintik karaikanen 
yamattum yane ulen. 
1167. Tossed in the troubled waters of love, | reach no shore; 1 am all alone in the 


still watches of the night. 


1168 mannuyir ellam tuyirri alittira 
ennallatu illai tunai. 
1168. Beneficent night which has rocked all living creatures to sleep finds in me her 


lone sleepless companion. 


1169 kotiyar kotumaiyin tamkotiya innal 
netiya kaliyum ira. 
1169. These nights, all too short in those sweet days, now lengthen their heavy 


hours, surpassing in cruelty even my lord. 


1170 ullamponru ulvalic celkirpin vellanir 
nintala mannoen kan. 
1170. If only my eyes like my mind had the speedy power of fleeing to my lover, they 


need not now swim in a flood of tears. 
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118. kan vituppu alital - CHAPTER 118— ON EYES THAT LANGUISH 


1171 kantam kalulvatu evankolo tantanoy 
tamkatta yankan tatu. 
1171. Did you not show him to me and push me into the incurable sickness of love? 


Then why do you weep now to sft him, the cause of all your woe? 


1172 terintunara nokkiya unkan parintunarap 
paital ulappatu evan. 
1172. Oh Eyes! Having thoughtlessly feasted upon the lover, how can you now 


grieve for your own folly? 


1173 katumenat tamnokkit tame kalulum 
itunakat takkatu utaittu. 
1173. Those eyes once leapt to see the lover; now they weep by themselves. Is it not 


laughable? 


1174 peyalarra nirulanta unkan uyalarra 
uyvilnoy enkan niruttu. 
1174. Plunging me into an inevitable and incurable disease, these eyes of mine pour 


out their tears and run dry. 


1175 patalarra paital ulakkum katalarrak 


kamanoy ceytaen kan. 
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1175. My eyes that caused a disease of love vaster than the sea itself, do not now 


close themselves in sleep; they languish in grief. 


1176 ōo inité emakkuinnoy ceytakan 
taam itanpat tatu. 
1176. The very eyes that have caused me all those woes languish in sorrow by 


themselves. This is indeed just! 


1177 ulantuulantu ulnir aruka vilaintuilaintu 
venti avarkanta kan. 
1177. These eyes hungered, wept, and repeatedly sent their glances to him. May 


they grieve and dry up all their stock of tears! 


1178 penatu pettar ularmanno marravark 

kanatu amaivila kan. 

1178. She says to her companion: ‘Did you not say that he who loves with words 
gets the wearing. Unless | see him straight before me, my eyelids do not close in 


sleep.' 


1179 varakkal tunca varintunca ayitai 
aranar urrana kan. 
1179. When he is away, my eyes are restless. When he comes, they are sleepless. 


Lost between these extremities my eyes endure untold suffering. 
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1180 maraiperal ürarkku aritanral empol 
araiparai kannar akattu. 
1180. It is certainly not hard for the villagers to read my secret love. My tell-tale eyes 


proclaim it to the world. 


119. pacappuru paruvaral - CHAPTER 119— GRIEVING OVER LOVE'S PALLOR 


1181 nayantavarkku nalkamai nernten pacantaven 
panpiyarkku uraikko pira. 
1181. I did not assent to my lover's parting. To whom can | now complain of the 


pallor of my body, stricken with separation? 


1182 avartantar ennum takaiyal ivartantuen 
menimel ürum pacappu. 
1182. The pallor spread over my body, exalting in the fact that he gave its birth. 


1183 cayalum nanum avarkontar kaimmara 
noyum pacalaiyum tantu. 
1183. For my beauty and my bashfulness which he took away with him, my lover 


rewarded me with anguish and pallor. 


1184 ulluvan manyan uraippatu avartiramal 
kallam piravo pacappu. 
1184. | think only of him and | open my lips only to sing his praises. Yet this pallor 


has come over me — O what cunning is this! 


1185 uvakkanem katalar celvar ivakkanen 
meni pacapputr vatu. 
1185. Lo! Yonder is my lover gone. And here is the pallid hue spreading over my 


frame. 


1186 vilakkuarram parkkum irulepol konkan 
muyakkuarram parkkum pacappu. 
1186. Pallor awaits me the moment | am away from my lord's embrace, even as 


darkness lies in wait for the light to fade. 


1187 pullik kitanten putaipeyarnten avvalavil 


allikkol varre pacappu. 
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1187. | lay locked up in my lover's embrace; | moved away so little from him; when lo! 


pallor sprang up as it were to devour me. 


1188 pacantal ivalenpatu allal ivalait 
turantar evarenpar il. 
1188. People say that | have gone sickly pale; never do they blame him that has 


abandoned me. 


1189 pacakkaman pattankuen meni nayappittar 


nalnilaiyar avar enin. 
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1189. If only he would keep his promise to return, my frame would gladly endure all 


the pallor of love. 


1190 pacappenap perperutal nanre nayappittar 
nalkamai türrar enin. 
1190. Good it is for me to be known as pallor incarnate if only people do not call my 


lover merciless. 


120. tanippatar mikuti - CHAPTER 120— FEELING ALL ALONE 


1191 tamvilvar tamvilap perravar perrare 
kamattuk kalil kani. 
1191. Only those women taste all the juice of the seedless fruit of love, whose love is 


returned by their lovers. 


1192 valvarkku vanam payantarral vilvarkku 
vilvar alikkum ali. 
1192. Welcome as the rain to the tillers of the earth is the grace of the lover to his 


loved one. 


1193 vilunar vilap patuvarkku amaiyume 
valunam ennum cerukku. 
1193. Justly may those women feel proud of their life who are endowed with lovers 


who requite their love in all its fullness. 
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1194 vilap patuvar keliyilar tamvilvar 
vilap pataar enin. 
1194. Those whose love is not returned by their sweet ones are unlucky beyond 


measure. Of what avail to them is the esteem of others? 


1195 namkatal kontar namakkevan ceypavo 
tamkatal kollak katai. 
1195. When he does not return my love, what favour can | expect of him? 


1196 orutalaiyan innatu kamamkap pola 
irutalai yanum initu. 
1196. Bitter is unrequited love; sweet it is if returned in equal measure like the well- 


poised even scales. 


1197 paruvaralum paitalum kanankol kaman 
oruvarkan ninroluku vàn. 
1197. Cannot the god of love, who pays his attention to me alone, behold all my 


anguish and sorrow? 


1198 vilvarin incol peraatu ulakattu 
valvarin vankanar il. 
1198. Breathes there a more cruel soul on this earth than the one who lives on 


without the encouraging words of the loved one? 
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1199 nacaiiyar nalkar eninum avarmattu 
icaiyum iniya cevikku. 
1199. Though the loved one favours me not, delightful indeed is stray news of him 


that reaches my ears. 


1200 uraarkku urunoy uraippay katalaic 
ceraaay valiya neficu. 
1200. Oh my heart! try to tell gnawing cares to your unresponsive lover; you may as 
well strive to dry up the surging sea. 
121. ninaintavar pulampal — 


CHAPTER 121— RECOLLECTING THE PLEASURES OF LOVE 


1201 ullinum tirap perumakil ceytalal 
kallinum kamam initu. 
1201. Love is far sweeter than wine; for unlike wine the very thought of love 


intoxicates me. 


1202 enaittonru initekan kamamtam vilvar 
ninaippa varuvatonru il. 
1202. Love is sweet in all respects; the thought of the dear one even in separation 


tastes sweet. 


1203 ninaippavar ponru ninaiyarkol tummal 


cinaippatu ponru ketum. 
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1203. She says to her companion: "A sneeze comes upon me but goes away all of a 


sudden; perhaps a thought of me occurs to him and then he forgets it." 


1204 yamum ulemkol avarnencattu emneficattu 
ōo ulare avar. 
1204. He is ever present in my thoughts. Am I or am I not ever present in his 


thoughts? 


1205 tamnencattu emmaik katikontar nanarkol 
emnencattu ova varal. 
1205. He keeps me away from his heart; does he not feel ashamed of constantly 


stealing into my heart? 


1206 marruyan ennulen manno avarotuyan 
urranal ulla ulen. 
1206. Only the recollection of those ecstatic days with him makes me live. What else 


can sustain me? 


1207 marappin evanavan mankol marappariyen 

ullinum ullañ cutum. 

1207. Never have | forgotten the golden days with my beloved; his separation now 
burns into my heart; certain is death if ever the memory of him forsakes my luckless 


heart. 
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1208 enaittu ninaippinum kayar anaittanro 
katalar ceyyum cirappu. 
1208. However much | may think of him, he is never angry with me. Inimitable is my 


lover's grace. 


1209 viliyumen innuyir verallam enpa 
aliyinmai arra ninaintu. 
1209. As | think and think of the cruelty of my love who swore that our lives were 


inseparable, my soul ebbs away. 


1210 vitaatu cenraraik kanninal kanap 

pataati vali mati. 

1210. She says to the moon : “O blessed moon | ceaselessly pour your rays till | am 
able to see with my eyes the loved one who has forsaken me but yet dwells forever 


in my heart." 


122. kanavunilai uraittal - CHAPTER 122— DREAMS OF LOVE 


1211 katalar tütotu vanta kanavinukku 
yatucey venkol viruntu. 
1211. With what feast may | entertain the dream that has brought glad tidings of my 


lover? 


1212 kayalunkan yanirappat tuficin kalantarkku 


uyalunmai carruven man. 
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1212. If only my eyes would close in sleep at my request, how | would meet him in 


dreams! 


1213 nanavinal nalka tavaraik kanavinal 
kantalin unten uyir. 
1213. The merciless one favours me not in waking hours but in dreams | feast on him 


and thus manage to live. 


1214 kanavinan untakum kamam nanavinal 
nalkarai natit tararku. 
1214. Why do I love dreams? It is because they bring before me the one who in 


waking hours favours me not. 


1215 nanavinal kantatüum anke kanavuntan 
kanta polute initu. 
1215. Sweet is his presence in the waking hours; sweet too is his appearance in a 


dream. What then do | miss in seeing him in my dreams? 


1216 nanavena onruillai ayin kanavinal 
katalar ninkalar man. 
1216. If only there was no such thing as waking hours, my lover would never desert 


me in my dreams. 


1217 nanavinal nalkak kotiyar kanavinal 
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enemmaip pilip patu. 
1217. Why does the cruel one plague me in my dreams when he shows no 


compassion on me in my waking state? 


1218 tufncunkal tolmelar aki vilikkunkal 
neficattar avar viraintu. 
1218. She says to her companion: "He embraces me in my dreams but the moment I 


awake he quickly vanishes into my heart." 


1219 nanavinal nalkarai novar kanavinal 
katalark kana tavar. 
1219. Only those women who do not see their lovers in dreams, blame them for their 


cruelty in walking hours. 


1220 nanavinal namnittar enpar kanavinal 
kanarkol ivvü ravar. 
1220. Folk say: *He has abandoned her in sooth." Verily they do not know how he 


visits me in my dreams. 


123. polutukantu irankal - CHAPTER 123— SUNSET AND SORROW 


1221 malaiyo allai manantar uyirunnum 
vélaint vali polutu. 
1221. O blessed twilight! You are not the twilight of the joyous old times; you are the 


end of the world devouring the lives of the parted lovers. 
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1222 punkannai vali marulmalai enkelpol 
vankanna tonin tunai. 
1222. “Blest be thou, O twilight! You are pale and your eyes are lustreless. Is your 


sweet one as cruel as mine?" 


1223 paniarumpip paitalkol malai tuniarumpit 

tunpam valara varum. 

1223. O Evening! In those joyous days with my beloved you approached me timidly 
with drops of dew on you and sadness written in your face. Your advance now brings 


with it only distaste and sorrow. 


1224 katalar ilvali malai kolaikkalattu 
etilar pola varum. 
1224. My lover away, evening comes murderously like a hangman rushing to the 


place of slaughter. 


1225 kalaikkuc ceytananru enkol evankolyan 
malaikkuc ceyta pakai. 
1225. Morning, Evening, why should these alternately assuage and afflict me in this 


separation? What good have | done to morn and what harm to even? 


1226 malainoy ceytal manantar akalata 


kalam arintatu ilen. 
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1226. With my lover by my side, never for once, did | taste the bitterness that 


eventide can cause. 


1227 kalai arumpip pakalellam potaki 
malai malarumin noy. 
1227. This disease of love buds in the morning, grows and grows all day long and 


flowers into full bloom at eventide. 


1228 alalpolum malaikkut tutaki ayan 

kulalpolum kollum patai. 

1228. The note of the shepherd’s pipe, which sounded so pleasant in the happy 
days, has now become a message of the hot evening — verily a weapon forging my 


death. 


1229 patimaruntu paital ulakkum matimaruntu 
malai patartarum poltu. 
1229. When senseless evening creeps painfully along, the whole village feels dizzy 


and is plunged in the anguish of separation. 


1230 porulmalai yalarai ulli marulmalai 
mayumen maya uyir. 
1230. This life of mine which has survived this bitter separation is very near to death 


in this treacherous evening, as | think of my lord who values riches far above love. 
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124. uruppu nalan alital - CHAPTER 124— WASTING AWAY 


1231 cirumai namakkoliyac cencenrar ulli 
narumalar nanina kan. 
1231. Companion to lady-love: “Stop tins weeping and wailing. The thought of the 


one gone far away has made your eyes pale and lustreless.” 


1232 nayantavar nalkamai colluva polum 
pacantu panivarum kan. 


1232. “Your pallid eyes streaming with tears proclaim the callousness of your lord.” 


1233 tanantamai cala arivippa polum 
manantanal vinkiya tol. 
1233. “Your shoulders that swelled with joy on the day of your marriage are thin 


today; they proclaim how your lord has cruelly forsaken you.” 


1234 panaininkap paintoti corum tunaininkit 

tolkavin vatiya tol. 

1234. “Since your separation from your lord your shoulders have lost their innate 
grace; worse still they have become lanky; and the bangles too slip on your slender 


arms.” 


1235 kotiyar kotumai uraikkum totiyotu 


tolkavin vatiya tol. 
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1235. My bracelets slip; the charm of my shoulders withers away. It proclaims the 


cruelty of the heartless one. 


1236 totiyotu tolnekila noval avaraik 
kotiyar enakküral nontu. 
1236. With loose bangles and leaner shoulders, | still feel pained to hear him called 


cruel; | cannot bear any affront to my lord's fair name. 


1237 patu perutiyo nerice kotiyarkken 

vatutol pücal uraittu. 

1237. "O my heart, do you desire to cover yourself with glory? Then go to the cruel 
one and tell him the wasting away of my shoulders and these rumours of cruelty 


abroad." 


1238 muyankiya kaikalai ükkap pacantatu 

paintotip petai nutal. 

1238. He soliloquising: “once when | gently loosened my hands from an ecstatic 
embrace, the forehead of my love suddenly turned pale. | wonder 


how she bears my separation in these long days." 


1239 muyakkitait tanvali polap pacappurra 

petai perumalaik kan. 

1239. "The still eyes of my love dark as the rain bearing cloud turned sickly pale the 
moment a gust of wind crept in between our locked arms; how does she bear the 


estranging seas and mountains hurled in between us now?" 


261 


1240 kannin pacappo paruvaral eytinre 
onnutal ceytatu kantu. 
1240. "Her eyes turned lustreless at the release of my arms from their close 


embrace; was it in sympathy with the fading brightness of her forehead?" 


125. neficotu kilattal - CHAPTER 125— SOLILOQUY OF THE LADY-LOVE 


1241 ninaittuonru collayo nefice enaittonrum 


evvanoy tirkkum maruntu. 


1241. O heart! can you not cast about and find a remedy for my lovesickness which 


causes me such sorrow? 


1242 katal avarilar akan! novatu 
petamai valien neficu. 
1242. 'Blessed may you be O heart! how foolish of you to bemoan separation when 


he has no love for you" 


1243 iruntulli enparital nefice parintullal 
paitalnoy ceytarkan il. 
1243. 'O heart! Why stay in vain here and feel wretched? There is no sympathy in the 


heart of him who has caused you this wasting disease.' 
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1244 kannum kolacceri nefice ivaiyennait 
tinnum avarkanal urru. 
1244. 'O my heart! if you go to him, take my eyes also with you. They eat into my 


being in their craving to see him.' 


1245 cerrar enakkai vitalunto nenceyam 
urral uraa tavar. 
1245. 'O heart! can I really forsake him as cruel though he has used me cruelly when 


| clung to him.’ 


1246 kalantunarntum katalark kantal pulantunaray 
poykkayvu kaytien neficu. 
1246. 'O my heart | could you ever bear even a mock quarrel with your lover to 


sweeten his company Then why call him cruel now for your own fault?’ 


1247 kamam vituonro nanvitu nannefice 
yano poreniv virantu. 
1247. My good heart | cast off one of the two - love or bashfulness. | cannot bear the 


insupportable weight of them both. 


1248 parintavar nalkarenru enkip pirintavar 
pincelvay petaien neficu. 
1248. 'You go seeking with a hopeless aching heart after the far-off lover, because 


he has not understood and favoured you with his mercy. O foolish heart!’ 
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1249 ullattar kata lavaraka ullini 
yarulaic cerien nencu. 
1249. 'O my heart, is it you keep your lover within you? Then whom do you search in 


your thoughts? Why search for him outside? Whom do you hope to reach?’ 


1250 tunnat turantarai nencattu utaiyema 
innum ilantum kavin. 
1250. The more | have him in my heart who has left me never to come back, the 


more my beauty wastes away. 


126. nirai alital - CHAPTER 126— ON LOSS OF MODESTY 


1251 kamak kanicci utaikkum niraiyennum 
nanuttal viltta katavu. 
1251. The door of my maidenly grace and the bolt and bars of modesty are hewn by 


the weapon of restless love. 


1252 kamam enaonro kanninruen neficattai 
yamattum alum tolil. 
1252. Verily the thing called love has no grace; even at dead of night it rules my heart 


and keeps it awake when all the world is in slumber. 


1253 maraippenman kamattai yano kurippuinrit 


tummalpol tonri vitum. 
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1253. I strive to hide this - my passion. Yet it breaks out against my wish like a 


sudden sneeze. 


1254 niraiyutaiyen enpenman yanoen kamam 
maraiyirantu manru patum. 
1254. | pride myself on my modesty. But my passion breaks all barriers and brings 


me out into the open. 


1255 cerrarpin cellap peruntakaimai kamanoy 
urrar arivatonru anru. 
1255. Victims of passion can never understand the nobility of giving up the pursuit of 


unrequited love. 


1256 cerravar pinceral venti alittaro 
errennai urra tuyar. 
1256. How cruel is the malady which sends me after the heartless one! Mine is 


indeed a pitiable lot. 


1257 nanena onro ariyalam kamattal 
peniyar petpa ceyin. 
1257. When the loved one, after all his vagaries, took me into his loving embraces all 


my bashfulness fled away. 


1258 panmayak kalvan panimoli anronam 
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penmai utaikkum patai. 
1258. The weapon that shatters our maidenly reserve is none other than the talk of 


the artful lover. 


1259 pulappal enaccenren pullinen nencam 
kalattal uruvatu kantu. 
1259. With the fixed resolve of forsaking him | went, but my heart yielded to his 


embrace. 


1260 ninamtiyil ittanna nencinarkku unto 
punarntatuüti nirpom enal. 
1260. People with hearts melting like fat at the touch of fire — how can they reject 
the offered love and stand aloof? 
127. avarvayin vitumpal — 


CHAPTER 127— ON DISTRESS OF EACH TOWARDS THE OTHER 


1261 valarrup purkenra kannum avarcenra 
nalorrit teynta viral. 
1261. Counting the days of his separation, my fingers have become wasted and worn 


out; my eyes have grown dim and faint. 


1262 ilankilay inru marappinen tolmel 
kalankaliyum karikai nittu. 
1262. O! bright girl, if | forget my lord today, then my shoulders will become thin and 


my bangles loose. 


1263 urannacaii ullam tunaiyakac cenrar 
varalnacaii innum ulen. 
1263. | continue to live in eager expectation of the return of my lover. He took with 


him as his friend his own brave heart. 


1264 kütiya kamam pirintar varavullik 
kotukotu erumen neficu. 
1264. With the thought of my lover's return anxious for reunion, my heart goes on 


climbing higher and higher. 


1265 kankaman konkanaik kannarak kantapin 
ninkumen mentol pacappu. 
1265. After feasting my eyes with the sight of my husband, my soft shoulders will 


lose their pallor. 


1266 varukaman konkan orunal parukuvan 
paitalnoy ellam keta. 
1266. Let my husband come here one day. Then my wasting disease will be 


completely cured. 


1267 pulappenkol pulluven kollo kalappenkol 


kananna kelir varin. 


266 


1267. When my husband, dear to me as my eyes, returns, shall | be indifferent or 


complaining? Shall | not be one with him? 


1268 vinaikalantu venrika ventan manaikalantu 
malai ayarkam viruntu. 
1268. May my lord be victorious in action and may | also go home to enjoy my 


evening repast with a guest. 


1269 orunal elunalpol cellumcen cenrar 


varunalvaittu enku pavarkku. 
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1269. To one who awaits the day of arrival of her husband, one day appears as long 


as seven. 


1270 perinennam perrakkal ennam unennam 
ullam utaintuukkak kal. 
1270. If her heart has been broken, of what avail is it if | become available to her, 


reach her or even join her? 


128. kurippu arivuruttal - CHAPTER 128— ON SPEAKING ON THE SIGNS 


1271 karappinum kaiyikantu ollanin unkan 
uraikkal uruvatonru untu. 


1271. Though you hide it, your uncontrolled eyes reveal a secret to me. 
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1272 kannirainta karikaik kampuertol petaikkup 
pennirainta nirmai peritu. 
1272. This girl of long eyes and bamboo shoulders has too much womanly modesty. 


1273 maniyil tikaltaru nülpol matantai 
aniyil tikalvatonru untu. 
1273. Just like the thread concealed by the beads there is something lying beneath 


this damsel's beauty. 


1274 mukaimokkul ullatu nàrrampol petai 
nakaimokkul ullatonru untu. 
1274. Even as the fragrance that is locked up in the bud, there is something hidden 


in this damsel's smile. 


1275 ceritoti ceytiranta kallam urutuyar 
tirkkum maruntonru utaittu. 
1275. The tactful departure of my bangled lady serves as soothing balm for my 


excruciating pain. 


1276 peritarrip petpak kalattal aritarri 
anpinmai cülvatu utaittu. 
1276. The pleasant union after the distress of separation still reminds one of the past 


indifference of the lover. 
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1277 tannam turaivan tanantamai namminum 
munnam unarnta valai. 


1277. My bangles betrayed even before | did my lover's separation from me. 


1278 nerunarruc cenrarem katalar yamum 
elunalem meni pacantu. 


1278. It was only yesterday that my lover went, but | have acquired seven days 


pallor. 


1279 totinokki mentolum nokki atinokki 
aktantu avalcey tatu. 
1279. She looks at her bangles; she looks at her beautiful shoulders and she looks 


down at her feet. This is her present occupation. 


1280 penninal penmai utaittenpa kanninaral 
kamanoy colli iravu. 


1280. The eyes seek the cure of passion. It is the modesty of a modest woman. 


129. punarcci vitumpal - CHAPTER 129— ON YEARNING AFTER UNION 


1281 ullak kalittalum kana makiltalum 
kallukkuil kamattirku untu. 
1281. To become pleased with the thought and happy at the sight of the lover, these 


are the fruits not of wine but of love. 
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1282 tinaittunaiyum ütamai ventum panaittunaiyum 
kamam niraiya varin. 
1282. If a woman's passion becomes excessive, she should avoid even slight 


misunderstanding. 


1283 penatu petpave ceyyinum konkanaik 
kanatu amaiyala kan. 
1283. Though my husband acts regardless of me, yet my eyes cannot be satisfied 


without seeing him. 


1284 ütalkan cenrenman toli atumarantu 
kütarkan cenratuen neficu. 
1284. O Friend! | went to quarrel with him; but forgetting it my heart sought for 


reconciliation. 


1285 elutunkal kolkanak kannepol konkan 
palikanen kanta vitattu. 
1285. Just as our eyes do not see the pen when writing | could not see my lover's 


faults when | saw him. 


1286 kanunkal kanen tavaraya kanakkal 
kanen tavarual lavai. 
1286. When | see my husband | cannot see his faults. In his absence | cannot see 


anything else. 
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1287 uyttal arintu punalpay pavarepol 
poyttal arinten pulantu. 
1287. Of what avail is it to sift all the lies of one's husband! It is as ineffectual as a 


diver battling with an irresistible current. 


1288 ilittakka inna ceyinum kalittarkkuk 
kallarre kalvanin marpu. 
1288. O cheat! your breast is coveted more and more even as liquor with all its harm 


is by the drunkard. 


1289 malarinum mellitu kamam cilaratan 
cevvi talaippatu var. 


1289. More tender than a flower is love and few are they who enjoy it fully. 


1290 kannin tunitte kalankinal pullutal 
enninum tanvitup purru. 
1290. With resentful eyes, my lady complained: but eager for reconciliation she 


forgets her anger. 


130. neficotu pulattal - CHAPTER 130— ON SPEAKING WITH THE MIND 


1291 avarnencu avarkkatal kantum evannencé 


niemakku aka tatu. 
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1291. O! My heart, though you know that my husband's heart thinks only o^ himself, 


how is it you think of him and not of me? 


1292 uraa tavarkanta kannum avaraic 
ceraarenac cerien neficu. 
1292. O! My heart, knowing that he has no thought for you, still you run after him 


expecting no refusal. 


1293 kettarkku nattaril enpato neficent 
pettanku avarpin celal. 
1293. 0! My heart, you go after him without my permission. Is it because none will 


befriend those in adversity? 


1294 inianna ninnotu cülvaryar nefice 
tuniceytu tuvvaykan marru. 
1294. O! My heart, if you see him, you do not resent his faults. Who can consult you 


for advice? 


1295 peraamai aficum perinpirivu acum 
araa itumpaittuen neficu. 
1295. My mind can have only endless anxiety; for | fear both when he is with me and 


also without me. 


1296 taniye iruntu ninaittakkal ennait 
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tiniya iruntatuen neficu. 


1296. My heart eats me up when | think of him in my loneliness. 


1297 nanum maranten avarmarak kallaen 
mana mataneficil pattu. 
1297. With my foolish heart remembering him who has forgotten me, | have forgotten 


even my sense of shame. 


1298 ellin ilivamenru enni avartiram 
ullum uyirkkatal neficu. 
1298. My heart that loves life and views it ignoble to blame and to deny access to 


him, ever thinks of his success. 


1299 tunpattirku yare tunaiyavar tamutaiya 
nencam tunaiyal vali. 


1299. Who will be a friend in misery but one's own heart? 


1300 tancam tamarallar etilar tamutaiya 
neficam tamaral vali. tiran kattuka 
1300. If one's own heart turns against one, how can one expect anything but hostility 


from others? 


131. pulavi - CHAPTER 131— ON LOVERS' MISUNDERSTANDING 
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1301 pullatu iraap pulattai avarurum 
allalnoy kankam ciritu. 


1301. Let us see a little his distress in passion, by showing reserve. ^ 


1302 uppamain tarral pulavi atuciritu 
mikkarral nila vital. 
1302. Reserve like a pinch of salt adds to enjoyment, If excessive, it spoils the taste. 


1303 alantarai allalnoy ceytarral tammaip 
pulantaraip pulla vital. 
1303. If men do not pacify women who feign coolness, it is like causing more pain to 


those who already suffer. 


1304 uti yavarai unaramai vatiya 
valli mutalarin tarru. 
1304. Not to pacify the lady who feigns coolness is to cut the withering creeper away 


at the root. 


1305 nalattakai nallavarkku eer pulattakai 
püanna kannar akattu. 
1305. The beauty of a loyal lover is only enhanced by the reserve of his flower-eyed 


lady. 


1306 tuniyum pulaviyum illayin kamam 
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kaniyum karukkayum arru. 
1306. If indignation and gentle resentment are absent, love will be like fruit over-ripe 


or unripe. 


1307 Utalin untankor tunpam punarvatu 
nituvatu anrukol enru. 


1307. There is anxiety and pain in lovers' uncertain quarrels. 


1308 notal evanmarru nontarenru aktariyum 
katalar illa vali. 
1308. If a lover were to be blind to the suffering of the lady-love, then the suffering 


would be in vain. 


1309 nirum nilalatu inite pulaviyum 
vilunar kanne initu. 
1309. Just as water in the shade is sweet, so lovers' quarrels become sweet only to 


people deep-rooted in love. 


1310 ütal unanka vituvarotu ennencam 
kütuvem enpatu ava. 
1310. My heart longs for reunion with him who cares not for my sufferings in the 
quarrel. 
132. pulavi nunukkam — 


CHAPTER 132— ON SUBTLETY OF LOVERS' MISUNDERSTANDING 
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1311 peniyalar ellarum kannin potuunpar 
nannen parattanin marpu. 
1311. You yielded yourself to all sorts of women to look at you with their eyes. 


Therefore | shall not approach your breast. 


1312 üti iruntemat tumminar yamtammai 
nituval kenpakku arintu. 
1312. When | sat away from him, he sneezed knowing that | would bless him, saying 


"May you live long." 


1313 kottuppüc cütinum kayum oruttiyaik 
kattiya cütinir enru. 
1313. Even if | put on a garland of hill-flowers, my sweetheart will say "You wore this 


to please some mistress of yours." 


1314 yarinum katalam enrena ütinal 
yarinum yarinum enru. 
1314. When | said my beloved was greater than anybody else, she grew angry and 


repeatedly asked me “Greater than whom?” 


1315 immaip pirappil piriyalam enrenak 
kannirai nirkon tanal. 
1315. When | said "We shall not separate in this life", her eyes were full of tears 


meaning that | would separate from her in the next life. 
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1316 ullinen enrenmarru enmarantir enremmaip 
pullal pulattak kanal. 
1316. When | said ‘I thought of you’, she replied “So you forgot me before" and felt 


displeased. 


1317 valuttinal tumminen aka alittalutal 
yarullit tumminir enru. 
1317. When | sneezed she blessed me; but she wept and asked me which maiden 


thought of me when | sneezed. 


1318 tummuc ceruppa alutal numarullal 
emmai maraittiro enru. 
1318. When | controlled sneezing, she shed fretful tears and asked whether | tried to 


conceal the fact that others think of me. 


1319 tannai unarttinum kayum pirarkkunir 
innirar akutir enru. 
1319. She will quarrel with me even if | fully satisfy her, saying “You will behave thus 


to every woman." 


1320 ninaittiruntu nokkinum kayum anaittunir 


yarulli nokkinir enru. 
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1320. If | look at her silently and appreciate her beauty, she will ask me querulously, 
"whom you are thinking of?" 
133. ütal uvakai 


CHAPTER 133— ON THE PLEASURES OF LOVERS' MISUNDERSTANDING 


1321 illai tavaruavarkku ayinum ütutal 
vallatu avaralikkum aru. 


1321. Though he is guiltless, false accusations make him more attached. 


1322 utalil tonrum cirutuni nalali 
vatinum patu perum. 
1322. The little resentment resulting from lover’s quarrels yields delight in the end, 


though it may for the moment seem to cause pain. 


1323 pulattalin puttelnatu unto nilattotu 
niriyain tannar akattu. 
1323. Is there any other heaven than the quarrel between lovers whose minds are 


united even as earth and water? 


1324 pulli vitaap pulaviyul tonrumen 
ullam utaikkum patai. 
1324. The weapon that breaks my obstinate heart lies in the quarrel itself. 


1325 tavarilar ayinum tamvilvar mentol 
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akaralin ankonru utaittu. 
1325. Though guiltless being denied, there is a pleasure in the embrace of the soft 


beautiful shoulders of the sweetheart. 


1326 unalinum untatu aralinitu kamam 
punartalin ütal initu. 
1326. Sweeter than eating is the pause in the process. Likewise misunderstanding by 


lovers affords more joy than union itself. 


1327 Utalil torravar venrar atumannum 
kütalil kanap patum. 
1327. In a lovers' quarrel, the vanquished becomes the victor; this is revealed when 


they reunite. 


1328 ütip perukuvam kollo nutalveyarppak 
kutalil tonriya uppu. 
1328. Am | likely to gain, after a friendly quarrel, the delight now experienced in the 


union with her moistened forehead? 


1329 ütuka manno oliyilai yamirappa 
nituka manno ira. 
1329. May the jewelled lady-love go on quarrelling; may also the night be long 


enough to conciliate her! 
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1330 ütutal kamattirku inpam atarkuinpam 

küti muyankap perin. 

1330. The delight of love is the lovers' quarrel; greater delight is the loving reunion. 
end of kamattuppal 


End of Tirukkural 


